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Сапожник  ъ. 
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Ф  и  ш  е  р  ъ. 
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Бетти  хе  ръ. 
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Ихъ  соседи. 

Слоны. 
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М  е  д  в-Ь  д  и. 
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Орлы  и  др.  птицы. 
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ПРО  логъ. 

Д-Ьйств1е  происходить  въ  партер-Ь,  св'Ьчи  уже  зажжены. 
Музыканты  собрались  въ  оркестр'Ь.  Залъ  полонъ.  Зрители 
болтаютъ  другъ  съ  другомъ,  входятъ  новые  и  т.  д. 

Фишер  ъ,     Мюллер  ъ,     Шлоссеръ,      Беттихеръ  — 

въ  партер-Ь. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Любопытно,  однако,  господинъ  Мюллеръ,  что 
вы  скажете  о  сегодняшней  пьеск? 

Мюллеръ.  Я  меньше  удивился  бы  концу  св'Ьта,  ч1>мъ 
такой  пьес^.  въ  нашемъ  театр^Ь. 

Фишеръ.     Вы  знаете  пьесу? 

Мюллеръ.  СовсЬмъ  не  знаю.  Но  какое  странное  назза- 
н1е — „Котъ  въ  сапогахъ".  Я  над-Ьюсь  все-таки,  что  на  сценФ. 
не  поставятъ  д-Ьтскаго  балагана? 

Шлоссеръ.  Что-же,  это  опера? 

Фишеръ.  Ничего  подобнаго,  на  афиш-Ь  стоитъ:  сказка 
для  д-Ьтей. 

Шлоссеръ.  Сказка  для  д-Ьтей?  Господи,  в-Ьдь  мы  не 
Д1.ТИ,  чтобы  намъ  показывали  так1я  пьесы?  Не  появится  же 
на  сцен-Ь  настоящ1й  котъ? 

Фишеръ.  В-Ьроятно.это — подражан1есовременнымъ  идил- 
Л1ямъ,  что-нибудь  въ  род-Ь  Теркалеона. 

Мюллеръ.  Это  было  бы  недурно.  Мн-Ь  уже  давно  хо- 
телось посмотр-Ьть  какую-нибудь  чудесную  оперу  безъ  музыки. 

Фишеръ.  Безъ  музыки,  это  полная  безвкусица,  мой 
другъ,  в-Ьдь  мы  выше  этого  ребячества,  выше  предразсудковъ. 
в.'Ькъ  просв'Ьщен1я  принесъ  надлежащ1е  плоды. 

Мюллеръ.  Въ  конц-Ь  кониовъ,  это,  нав-Ьрио,  картина 
изъ  семейной  жизни,  и  котъ  здъсь  только  такъ,  шутки  ради; 
это,  я  бы  сказалъ,  только  благовидный  предлогъ. 
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Ш  л  о  с  с  е  р  ъ.  Если  хотите  знать  мое  мн'Ьн1е,  все  это 
только  уловка,  чтобы  дать  почувствовать  тайные  намеки.  Вы 
увидите,  что  я  правъ.  Это  революц10нная  пьеса,  насколько 
я  понялъ. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Я  то  же  думаю,  иначе — какъ  будетъ  оскорбленъ 
хорошш  вкусъ.  Я  долженъ  признаться,  что  я  никогда  не 
в-Ьриль  ни  въ  в-Ьдьмь,  ни  въ  привид^.н1я,  ни  т-Ьмъ  бол'Ье  въ 
кота  въ  сапогахъ. 

Шлоссеръ.  Время  этихъ  призраковъ  уже  прошло. 
Вотъ  идетъ  Лейтнеръ.  Можетъ  быть,  онъ  намъ  скажетъ 
больше. 

Лейтнеръ  пробирается  впередъ. 

Лейтнеръ.  Здравствуйте,  здравствуйте.  Ну,  какъ  д-Ьла? 

М  ю  л  л  е  р  ъ.  Скажите,  какъ  обстоитъ  д-^ло  съ  сегодняшней 
пьесой? 

(Музыка  начинаетъ  играть). 

Лейтнеръ.  Неужели  такъ  поздно?  Я  пришелъ,  значитъ, 
какъ  разъ  во-время. —  Съ  пьесой,  вы  говорите?  Я  только 
что  говорилъ  съ  авторомъ;  онъ  въ  театре,  и  помогаетъ 
од'к.вать  кота. 

Голоса.  Помогаетъ? — Авторъ? — Кота? — Такъ  значитъ 
всетаки  будетъ  котъ? 

Лейтнеръ.  Разумеется,  такъ  и  обозначено  въ  афиш-Ь. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Кто  его  играетъ? 

Лейтнеръ.  О,  одинъ  гастролеръ,  знаменитый  артистъ. 

М  ю  л  л  е  р  ъ.  Въ  самомъ  д-Ьл-Ь? — Но  какъ  же  можно  так1я 
пьесы  ставить? 

Лейтнеръ.  Авторъ  думаетъ,  для  разнообраз1я — 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Хорошо  разнообраз1е!  Не  покажутъ  ли  намъ 
Синюю  Бороду  или  домовыхъ?  Чудесные  сюжеты  для  драмы! 

Мгаллеръ.  Какъ  же  они  од-Ьнутъ  кота?  И  что  же  у 
него  будутъ  настоящ1е  сапоги? 

Лейтнеръ.  Я  такъ  же  заинтересованъ,  какъ  и  всЬ  вы. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Но  неужели  мы  допустимъ  до  такого  пред- 
ставления? Правда,  мы  пришли  изъ  любопытства,  но  у  насъ 
есть  вкусъ. 

Мюллеръ.  Мн'Ь  очень  хочется  стучать. 
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Лейтнеръ.  Къ  тому  же  довольно  холодно.  Я  начну. 
(Онъ  барабанитъ,  остальные  подхватываютъ). 

Визенеръ  (съ  другой  стороны).  Зач-Ьмъ  это  стучатъ? 

Лейтнеръ.  Спасаютъ  хорош1Й  вкусъ. 

Везенеръ.  Ну  тогда  и  я  не  отстану  (барабанитъ). 

Голоса.  Тише,  не  слышно  музыки. 
(ВсЬ  стучатъ). 

Шлоссеръ.  Но  сперва  пусть  сыграютъ  пьесу  до  конца. 
В'Ьдь  мы,  во  всякомъ  случа'Ь,  заплатили  деньги,  а  потомъ 
можно  постучать,  чтобы  даже  на  улиц-Ь.  было  слышно. 

В  с 'Ь.  Н-Ьтъ,  сейчасъ,  сейчасъ — вкусъ — традиши — искус- 
ство— все  гибнетъ. 

Ламповщик ъ.  Господа,  придется  позвать  полицию. 

Лейтнеръ.  Мы  заплатили!  Мы  публика!  Мы  не  хотимъ 
испортить  нашего  вкуса!   Не  хотимъ  балагана! 

Авторъ  (за  сценой).  Пьеса  сейчасъ  начнется. 

Мюллеръ.  Пьеса?  Мы  не  хотимъ  пьесы!  Мы  хотимъ 
хорошаго  вкуса! 

В  с  ■!..  Вкуса!  Вкуса! 

Авторъ.  Я  не  созсЬмъ  понимаю...  см-Ью  спросить — чего 
вы  хотите? 

Шлоссеръ.  Вкуса!  Вы — -поэтъ  и  не  знаете,  что  такое 
вкусъ? 

Авторъ.  Войдите  въ  положен1е  молодого  начинающаго 
писателя. 

Шлоссеръ.  Знать  ничего  не  хотимъ  о  начинающихъ 
писателяхъ!  Мы  хотимъ  вид'Ьть  настоящую  пьесу,  пьесу  со 
вкусомъ. 

Авторъ.  Въ  какомъ  род'Ь?  Въ  какомъ  цухЪ,? 

Мюллеръ.  Семейныя  истор1и...  обольщения...  крестья- 
нинъ  и  крестьянка — что-нибудь  такое. 

Авторъ    выходитъ  за  занав'Ьсъ. 

Авторъ.  Господа! 

В  с  -Ь.  Это   авторъ? 

Фишеръ.  Онъ  совсЬмъ  не  похожъ  на  поэта. 

Шлоссеръ.  Нахалъ! 

Мюллеръ.  У  него  даже  волосы  не  подстрижены. 
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Авторъ.  Господа,  простите  мн-Ь  мою  см-^-лость. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Какъ  можете  вы  писать  так1я  пьесы?  Чему 
васъ  учили? 

Авторъ.  Удълите  мн-Ь  только  минуту  Бниман1я,  прежде 
ч-Ьмь  осудить  меня,  Я  знаю,  что  высокочтимая  яублика 
должна  судить  автора,  что  я  не  им-кю  права  ни  на  какое 
снисхождение,  но  я  знаю  безпристраст1е  высокочтимой 
публики,  знаю,  что  она  не  захочетъ  столкнуть  меня  съ  того 
пути,  на  которомъ  я  такъ  нуждаюсь  въ  ея  любезномъ  содМ- 

СТВ1И. 

Фишеръ.  Онъ  говорить  недурно. 

Мюллеръ.  Онъ  в-Ьжлив-Ье,  ч-Ьмъ  я  думалъ. 

Шлоссеръ.  У  него  есть  уважен1е  къ  публик-Ь. 

Авторъ.  Мн-^  стыдно  предлагать  плоды  моей  музы 
вниман1ю  такихъ  блестящихъ  знатоковъ,  и  только  искусство 
нашихъ  артистовъ  н'Ьсколько  меня  ут'Ьшаетъ,  иначе  я  безъ 
сомн'Ьн1я  былъ  бы  повергнутъ  въ  глубокое  отчаян1е. 

Фишеръ.  Мн'Ь  жалко  его. 

Мюллеръ.  Славный  малый! 

Авторъ.  Когда  я  услышалъ  вашъ  стукъ — еще  никогда 
я  такъ  не  пугался,  я  бл-Ьденъ  до  сихъ  поръ.  Я  дрожу,  и  самъ 
не  понимаю,  какъ  у  меня  хватило  см-Ьлости  предстать  передъ 
вами... 

Лейтнеръ.  Хлопайте  же! 

(ВсЬ  хлопаютъ). 

Авторъ.  Я  хот-Ьлъ  попытаться  развеселить  васъ  юмо- 
ромъ — если  онъ  удаченъ — шалостью,  шуткой,  потому  что 
современныя  пьесы  такъ  ръдко  даютъ  поводъ  для  см-Ьха. 

Мюллеръ.  Это  в^Ьрио. 

Лейтнеръ.  Онъ  правъ,  что  и  говорить. 

Шлоссеръ.  Браво!  Браво! 

Всь.  Браво!  Браво!  (хлопаютъ). 

Авторъ.  Теперь,  высокочтимые  зрители,  вамъ  предстоитъ 
р-Ьшить,  достойна  моя  попытка  полнаго  осужден1я  или 
н-Ьтъ.  Я  съ  трепетомъ  удаляюсь,  и  пьеса  сейчасъ  начнется. 

(Онъ  почтительно  кланяется  и  уходитъ  за  занав^съ). 

В  с 'Ь  Браво!  Браво! 
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Голосъ   (съ  галлереи).    Оа  саро! 

(ВсЬ    см-Ьются.  Музыка  снова    качинаетъ    играть;    зана- 
в'Ьсъ  т-Ьмъ  временемъ    поднимается). 


ПЕРВЫЙ  АКТЪ. 

Каморка    въ    изб1&. 

Лоренцъ,    Бартель,    Готлибъ. 

Котъ-Васька    на    лежанк-Ь. 

Лоренцъ.  Я  думаю,  что  посл'Ь.  кончины  отца  наше 
маленькое  состоян1е  не  трудно  будетъ  под-Ьлить.  Вы  знаете, — 
посл'Ьлокойника  остались  только  три  стоющ1я  вещи:  логпадь, 
быкъ  да  вотъ  этотъ  котъ.  Я,  какъ  старшей,  возьму  лошадь. 
Бартель,  помоложе,  получитъ  быка,  и  выходить  само  собою, 
что  нашему  младшему  брату  достается  котъ. 

Лейтнеръ  (въ  партер'Ь).  Господи!  Это  завязка,  что-то 
неслыханное!  Можно  вид^>ть,  какъ  глубоко  папо  драмати- 
ческое искусство. 

Мюллеръ.  Но  я  все  хорошо  покялъ. 

Лейтнеръ,  Въ  этомъ-то  и  есть  ошибка.  Зрителю 
нужно  все  открывать  тайными  намеками,  а  не  то  что  раз- 
жевывать и  класть  въ  ротъ. 

Мюллеръ.  Но  в-Ьдь  такъ  только  и  понимаешь,  въ  чемъ 
д%ло. 

Лейтнеръ.  Вотъ  этого-то  и  не  нужно,  надо  до  всего 
дойти  постепенно,  вотъ  въ  чемъ  штука, 

Бартель.  Я  думаю,  братецъ  Готлибъ,  ты  тоже  будешь 
доволенъ  разд-Ьломъ,  какъ  ни  какъ,  ты  младшш  и  долженъ 
намъ  уступить. 

Готлибъ,  Разум-Ьется. 

Шлоссеръ.  Но  почему  же  опекунскш  сов'Ьтъ  не  вм"Ь- 
шается  въ  разд-^лъ  насл-Ьдства?  Какъ  это  неправдоподобно. 

Лоренцъ.  Ну,  такъ  мы  пойдемъ.  Прощай,  милый  Гот- 
либъ, не  скучай, 
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г  о  т  л  и  б  ъ.  До  свиданья.  (Братья  уходятъ.  Готлибъ  од  и 
Монологъ).  Они  уходятъ,  я  одинъ. — У  всЬхъ  насъ  есть  изба. 
Лоренцъ  на  своей  лошади  можетъ  вспахать  поле;  Бартель 
можетъ  заколоть  своего  быка,  посолить  и  такъ  прожить 
сколько  нибудь  времени,  но  что  мн-Ь  несчастному  д-Ьлать  съ 
моимъ  котомъ? — Самое  большее,  я  могу  сд-Ьлать  изъ  его 
шкуры  муфту  на  зиму,  да  и  то  для  этого  она  слишкомъ 
груба.  Вотъ  онъ  лежитъ  себ'Ь  и  сладко  спитъ,  б-^дный  Васька! 
Скоро  намъ  надо  разстаться.  Жалко  мн-Ь  его,  я  его  выра- 
стилъ,  знаю  его,  какъ  самого  себя,  но  онъ  самъ  долженъ 
понять;  мн-Ь  ничего  не  остается,  я  долженъ  его  въ  самомъ 
д-Ьл-Ь  продать.  Онъ  смотритъ  на  меня,  словно  понимаетъ. 
Еще  немного — и  я  заплачу.  (Онъ  ходитъ  въ  раздумьи  взадъ 
и  впередъ). 

М  ю  л  л  е  р  ъ.  Ну,  вотъ  видите,  это  трогательная  семейная 
картина.  Крестьянинъ  б'Ьденъ,  у  него  н'Ьтъ  денегъ,  въ  крайней 
нужд'Ь  онъ  продаетъ  любимое  животное,  в-Ьроятно,  какой 
нибудь  чувствительной  д'Ьвиц'Ь  и  въ  конц'Ь  концовъ  нахо- 
дитъ  свое  счастье.  Можетъ  быть,  это  подражание  «Попугаю" 
Коцебу,  изъ  птицы  зд^Ьсь  сд'Ьлана  кошка,  и  пьеса  развивается 
сама  по  себ-Ь. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Если  это  такъ,  я  доволенъ. 

Васька  (подымается,  потягивается,  горбитъ  спину, 
з-Ьваетъ  и  говоритъ):  Мой  милый  Готлибъ,  мн-Ь  васъ  очень 
жалко. 

Готлибъ  (пораженный).  Какъ,  котъ,  ты  говоришь? 

К  р  и  т  и  к  ъ  (въ  партер^.).  Котъ  говоритъ?  Что  же  это 
такое? 

Фишеръ.  Разумная  иллюз1я  зд'Ьсь  невозможна. 

М  ю  л  л  е  р  ъ.  Лучше  всю  жизнь  не  ходить  въ  театръ,  ч-Ьмъ 
дать  водить  себя  за  носъ! 

Васька.  Почему  бы  мн^Ь  и  не  говорить,  Готлибъ? 

Готлибъ.  Я  никакъ  не  думалъ,  я  никогда  въ  жизни 
не  слыхалъ,  какъ  говоритъ  кошка. 

Васька.  Вы  думаете,  разъ  мы  не  вм-Ьшиваемся  въ  разго- 
воръ,  такъ  мы — собаки? 
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Готлибъ.  я  думалъ,  что  вы  можете  только  мышей 
ловить. 

Васька.  Если  бы,  вертясь  среди  людей,  мы  бы  не  пре- 
зирали вашъ  языкъ,  —  мы  всЬ  стали  бы  говорить. 

Готлибъ.  Ну  это  я  понимаю!  Но  почему  же  вы  даже 
вида  не  подаете? 

Васька.  Чтобы  не  принимать  на  себя  обязательствъ. 
В-Ьдь  если  бы  насъ,  такъ  называемыхъ  зв-Ьрей,  колотили 
еще  за  наши  слова,  никакой  радости  не  было  бы  на  св'Ьт'Ь! 
Что  только  не  д-Ьлаетъ,  чему  только  не  учится  собака?  А 
лошадь?  Дураки  онЪ,  что  выставляютъ  свой  умъ  на  показъ, 
къ  чему  имъ  потакать  вашему  тщеслав1ю.  Мы,  кошки,  все 
еще — самое  свободное  племя,  при  всей  нашей  ловкости,  мы 
кажемся  такими  неловкими,  что  челов'Ькъ  давно  потерялъ 
надежду  воспитать  насъ. 

Готлибъ.  Зач-Ьмъ  же  ты  все  это  мн-Ь  открываешь? 

Васька.  Потому  что  Вы— добрый,  благородный  челов-Ькъ, 
Вамъ,  одному  изъ  немногихъ,  не  доставляетъ  удовольств1я 
угодничество  и  рабство,  потому-то  я  и  откроюсь  передъ 
Вами  до  конца.  * 

Готлибъ  (протягиваетъ  ему  руку).  Дружище! 

Васька.  Люди  ошибаются,  думая,  что  единственно  за- 
м-Ьчательное  въ  насъ  это  то  инстинктивное  мурлыканье,  кото- 
рое происходитъ  отъ  удовольств1я,  они  часто  насъ  такъ  не- 
ловко гладятъ,  и  мы  мурлычемъ  только,  чтобы  спастись  отъ 
побоевъ.  Но  если  бы  они  ум-Ьли  съ  нами  обращаться,  какъ 
сл-Ьдуетъ,  они  пр1учили  бы  насъ  къ  чему  угодно;  и  вотъ 
Мишка,  котъ  Вашего  сосЬда,  иногда  снисходитъ  до  того,  что 
прыгаетъ  передъ  королемъ  черезъ  обручъ. 

Готлибъ.  Это  все  правда. 

Васька.  Я  очень  люблю  Васъ,  Готлибъ.  Вы  никогда 
не  гладили  меня  противъ  шерсти,  Вы  давали  мнФ)  спать, 
когда  мн'^  хот-Ьлось.  Вы  н-Ьсколько  разъ  запрещали  братьямъ 
брать  меня  въ  темную  комнату,  чтобы  наблюдать  такъ  назы- 
ваемыя  электрическ1я  искры, — за  все  это  я  долженъ  Васъ  от- 
благодарить. 


Готлибъ.  Благородный  Васька!  Какъ  неправы  т-к,  что 
говорить  о  васъ  дурно  или  съ  насм'Ьшкой,  кто  сомн-Ьвается 
въ  вашей  в'Ьрности  и  привязанности.  У  меня  открылись 
глаза,  какъ  неожиданно  выросло  во  мн-Ь  знан1е  людей! 

Фишеръ.  Друзья  мои,  гд-Ь  же  наша  надежда  на  кар- 
тины изъ  семейной  жизни? 

Лейтнеръ.  Это  какая-то  глупость. 

Шлоссеръ.  Я,  какъ  во  сн^. 

Васька.  Вы — славный  челов-^къ,  Готлибъ,  но  не  серди- 
тесь на  меня — немножко  ограниченный,  зв'Ьздъ  съ  неба  не 
хватаете,  говоря  откровенно. 

Готлибъ.  Что  ты,  Богъ  съ  тобой! 

Васька.  Напримьръ,  сейчасъ  Вы  не  знаете,  что  начать. 

Готлибъ.  Ты  какъ  разъ  угадалъ  мои  мысли! 

Васька.  И  даже  если  Вы  закажете  муфту  изъ  моей 
шкуры... 

Готлибъ.  Не  сердись,  дружище,  что  мн'Ь  это  пришло 
въ  голову. 

Васька.  О  н-Ьтъ,  это  было  бы  совс-|,мъ  по-челов-Ьчески! 
Такъ  Вы  не  знаете  средства,    чтобы   какъ-нибудь  прожить? 

Готлибъ.  Никакого! 

Васька.  Вы  могли  бы  водить  меня  и  показывать  за 
деньги,  но  в'Ьдь  это  не  надежный  промыселъ. 

Готлибъ.  Да. 

Васька.  Вы  могли  бы  издавать  журналъ  или  газету  съ 
эпиграфомъ:  Ното  зит  —  или  написать  романъ, —  я  былъ 
бы  Вашимъ  сотрудникомъ,  но  это  слишкомъ  хлопотливо, 

Готлибъ.  Да. 

Васька.  Ну  ладно,  я  ужъ  позабочусь  о  Васъ  хоро- 
шенько, положитесь-  на  меня  и  знайте,  что  Вы  будете  счаст- 
ливы. 

Готлибъ.  Прекрасный,  благородн'Ьйш1й  челов^къ!  (Н-Ьж- 
но  обнимаетъ  его). 

Васька.  Но  Вы  должны  мн^.  дов-Ьрять. 

Готлибъ.  Всец'^ло!  В%дь  я  знаю  теперь  твое  честное 
сердце. 
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Васька.  Ну,  такъ  сд-^лайте  мн-Ь  удовольств1е,  позовите 
сапожника,  пусть  онъ  сошьетъ  мн-Ь  пару  сапогъ. 

Готлибъ.  Сапожника?  Сапогъ? 

Васька.  Вы  удивлены,  но  въ  томъ  д-Ьл-Ь.  которое  я  за- 
думалъ  для  Васъ,  мн-Ь  придется  много  ходить  и  б-^гать.  и 
сапоги  мн-Ь.  необходимы, 

Готлибъ.  Почему  же  не  туфли? 

Васька.  Готлибъ,  Вы  ничего  не  понимаете.  Я  забочусь 
о  своей  вн-Ьшности.  Она  должна  импонировать,  быть  муже- 
ственной,  а  съ  туфлями  этого  во  В'Ькъ  не  добьешся. 

Г  о  тт!  и  б  ъ.  Ну,  какъ  знаешь,  только  сапожникъ  удивится. 

Васька.  Нисколько,  не  нужно  только  д'Ьлать  вида,  что 
въ  этомъ  что-то  особенное,  что  я  ношу  сапоги;  привыкнуть 
можно  ко  всему. 

Готлибъ.  Да,  да,  вотъ  и  я  говорю  съ  тобой  совсЬмъ 
свободно.  Но  вотъ  что:  разъ  мы  такъ  подружились,  гсвори 
мн-Ь.  тоже  ты, — съ  какой  стати  теб^.  со   мной  церемониться. 

Васька.  Какъ  хочешь. 

Готлибъ.  Ахъ,  вотъ  какъ  разъ  мимо  идетъ  сапожникъ. 
Эй,  стой,   куманекъ,  не  зайдете  ли  ко  мн-Ь  на  минутку? 
Входитъ  Сапожникъ. 

Сапожникъ  Здравствуйте.  Что  новаго? 

Готлибъ.  Я  давно  уже  ничего  вамъ  не  заказывалъ. 

Сапожникъ.  Да,  куманекъ,  у  меня  совсЬмъ  мало  ра- 
боты. 

Готлибъ.  Я  бы  хот-Ьлъ  заказать  еще  пару  сапогъ. 

Сапожникъ.  Что-же,  присядьте,  м-^рка  у  меня  съ  собой. 

Готлибъ.  Н-Ьтъ,  не  для  меня,  а  вотъ — для  товарища. 

Сапожникъ.  Для  этого?  Хорошо-съ.  (Васька  садится 
на  стулъ  и  протягиваетъ  правую  лапу).  Какъ  прикажете 
сд'Ьлать,  месье? 

Васька.  Главное — хорошая  подошвы,  зат-Ьмъ — желтые 
отвороты  и  чтобы  хорошо  сид-Ьли. 

Сапожникъ.  Хорошо-съ  (снимаетъ  м-Ьрку).  Не  будете 
ли  добры  втянуть  когти,  виноватъ,  ногти,  а  то  я  поцара- 
пался (снимаетъ  м'Ьрку). 
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Васька.  И  чтобы  скор'Ье  было  готово!  (Оттого,  что  ему 
пощекотали  лапы,  онъ  невольно  началъ  мурлыкать). 

Сапожник  ъ.  Месье  доволенъ. 

Готлибъ.  Да,  это  такой  весельчакъ! 

Сапожник  ъ.  До  свиданья-съ  (уходитъ). 

Готлибъ.  Не  подстрижешь  ли  ты  усы? 

Васька.  Ни  за  что!  У  меня  такъ  бол'Ье  внушительный 
видъ,  а  ты  в-Ьдь  знаешь,  коты  легко  теряютъ  свою  муже- 
ственность. Безусый  котъ — жалкая  тварь. 

Готлибъ.  Если  бы  я  только  зналъ,  что  ты    задумалъ, 

Васька.  Ты  все  узнаешь, —  а  теперь  я  прогуляюсь 
чуточку  по  крышамъ — тамъ  открывается  очень  живописный 
видъ  и  можно  подцепить  голубка. 

Готлибъ.  По  дружбе  я  хочу  тебя  остеречь:  какъ  бы 
тебя  не  поймали? 

Васька.  Не  безпокойся,  я  не  новичекъ.  Такъ  пока,  до- 
свидак1я!  (Уходитъ). 

Готлибъ  (одинъ).  Естественныя  науки  утверждаютъ, 
что  кошкамъ  нельзя  дов-Ьрять,  что  он-Ь  принадлежатъ  къ 
пород-Ь  львовъ,  а  у  меня  особенный  страхъ  передъ  львами. 
Если  бы  у  этого  кота  не  было  сов'Ьсти,  онъ  могъ  бы  сб^Ь- 
жать  съ  этими  сапогами,  за  которые  мн-Ь  придется  отдать 
посл'Ьдн1я  деньги,  и  гд-Ь-нибудь  ихъ  спустить;  или  онъ  могъ 
бы  привязаться  къ  сапожнику  и  поступить  къ  нему  на  служ- 
бу. Впрочемъ,  у  него  уже  есть  котъ.  Н-Ьтъ,  Васька,  братья 
меня  обманули,  и  я  попытаю  счастья  съ  тобой.  Онъ  гово- 
рилъ  такъ  благородно.  Онъ  былъ  такъ  разстроенъ — вотъ 
онъ  сидитъ  на  крыш-Ь  и  чиститъ  себ'Ь  усы — прости  мн-Ь, 
мой  добрый  другъ,  что  я  хоть  на  минуту  могъ  усомниться 
въ  твоемъ  благородстве)  (уходитъ). 

Фишеръ.  Какая  чепуха! 

М  ю  л  л  е  р  ъ.  Почему  это  коту  нужны  сапоги,  чтобы  лучше 
ходить?  Просто  вздоръ! 

Шлоссеръ.  Но  мн-к  казалось,  что  я  вижу  передъ  собой 
кота. 

Лейтнеръ.  Тише,  новая  декоращя! 
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Залъ     въ    королевскомъ    дворц-Ь. 

Король      въ     корон  Ъ,      со     скипетром  ъ.      Прин- 
цесса,    его    дочь. 

Король.  Тысячи  прекрасныхъ  принцевъ  сватались  за 
тебя,  моя  драгоц-Ьиная  дочь,  приносили  къ  ногамъ  твоимъ 
свои  царства,  но  ты  всегда  пренебрегала  ими.  Объясни  намъ 
причину  этого,  мое  сокровище. 

Принцесса.  Всемилостив'Ьйш1й  отецъ  мой,  я  всегда 
думала,  что  сердце  мое  должно  обнаружить  как1я-нибудь 
чувства,  прежде  ч'Ьмъ  склонить  голову  подъ  ярмо  брака. 
В'Ьдь  бракъ  безъ  любви,  какъ  говорятъ,  воистину  земной 
адъ. 

Король.  Такъ,  такъ,  милая  дочка.  Ахъ,  правду,  правду 
ты  сказала — земной  адъ!  О,  если-бы  мн-Ь  нечего  было 
сказать.  Лучше  мн-Ь  было  остаться  въ  нев'Ьд-Ьн1и.  Но  и  я 
объ  этомъ  кое-что  могъ  бы  разсказать,  мое  сокровище!  Твоя 
мать,  моя  покойная  супруга — ахъ,  смотри,  у  меня  еще  теперь, 
въ  старости,  слезы  на  глазахъ — она  была  хорошей  королевой, 
она  носила  корону  съ  невыразимымъ  велич1емъ, — но  мн-Ь  она 
все  не  давала  покою. — Но,  да  поч1етъ  прахъ  ея  въ  мир-Ь  съ  ея 
царственными  предками! 

Принцесса.  Ваше  величество — слишкомъ   волнуетесь. 

Король.  Какъ  только  я  объ  этомъ  вспоминаю,  о  дитя 
мое,  я  готовъ  заклинать  тебя  на  кол-Ьняхъ — будь  осторожн-Ье 
съ  замужествомъ!  Полотно  и  жениховъ  выбирай  при  св-Ьт-Ь! 
И  это  большая  правда;  это  сл'Ьдовало  бы  напечатать  во  всЬхъ 
книгахъ.  Сколько  я  выстрадалъ!  Дня  не  проходило  безъ 
брани,  я  не  могъ  спокойно  спать,  я  не  могъ  покойно  зани- 
маться государственными  делами,  ни  о  чемъ  не  могъ  думать, 
не  могъ  прочесть  ни  одной  книги — в-Ьчно  мн-Ь  м-Ьшали.  И 
все-таки  духъ  мой  стремится  порою  опять  къ  теб-Ь,  моя  не- 
забвенная Клотильда,  и  хочется  плакать — старый  дуракъ, 
вотъ  я  кто! 

Принцесса  (н-Ьжно).  Батюшка! 

Король.  Я  трепещу,  когда  думаю  о  т'Ьхъ  опасностяхъ, 
которыя  теб'Ь  предстоятъ;  в-Ьдь,  если  ты    даже    влюбишься, 
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дочь  моя,  ахъ!  Ты  увидишь,  объ  этомъ  столько  написано 
разныхъ  книгъ!  Твоя  страсть  можетъ  тоже  сд-^лать  тебя  не- 
счастной. Самое  счастливое,  самое  блаженное  чувство  можетъ 
насъ  погубить,  любовь — волшебный  кубокъ,  вм-Ьсто  нектара 
мы  часто  пьемъ  ядъ,  и  тогда  наше  ложе  мокро  отъ  слезъ, 
и  всЬ  надежды,  все  ут-Ьшен^е — все  потеряно!  (Слышенъ 
звукъ  трубы).  Что  это?  Уже  об-Ьдать?  Н-Ьтъ,  это  наверно 
новый  принцъ,  который  собирается  въ  тебя  влюбиться.  Осте- 
регайся, дочь  моя,  ты  мое  единственное  дитя,  и  ты  не  пов-Ь- 
рншь,  какъ  близко  къ  сердцу  мн-Ь  твое  счастье  (ц^пуетъ  ее 
и  уходитъ,  въ  партере)  хлопаютъ). 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Ну,  вотъ,  наконецъ,  сцена,  въ  которой  чув- 
ствуется здравый  смыслъ. 

Шлоссеръ.  Я  тоже  растроганъ. 

Мюллеръ.  Какой  прекрасный  монархъ! 

Фишеръ.  Ну,  онъ  могъ  бы  и  не  носить  короны! 

Шлоссеръ.  Это  м-Ьшаетъ  относиться  съ  участ1емъ  къ 
нему,   какъ  къ  н1,жному  отцу. 

Принцесса  (одна).  Я  не  могу  понять,  почему  никто 
изъ  принцевъ  не  могъ  растрогать  меня  своей  любовью.  Со- 
в-Ьты  отца  я  все  время  помню,  онъ  велик1й  Монархъ  и  къ 
тому  же  добрый  отецъ,  онъ  не  упускаетъ  изъ  вида  моего 
счастья.  Если  бы  онъ  только  не  былъ  такимъ  вспыльчивымъ! 
Но  счастье  в^Ьчно  чередуется  съ  несчастьемъ.  Моя  радость — 
науки  и  искусства,  въ  книгахъ — все  мое  блаженство. 

Принцесса.    Леандръ,    придворный    ученый. 

Леандръ.  Ну-съ,  ваше  королевское  высочество  (са- 
дятся). 

Принцесса.  Вотъ,  господинъ  Леандръ,  моя  попытка, 
я  озаглавила  ее — „Ночныя  Мысли". 

Леандръ  (читаетъ).  Прекрасно!  Зам-Ьчательно!  Мн-Ь 
кажется,  я  слышу,  какъ  въ  глубокомъ  мрак-Ь  бьетъ  полночь. 
Когда  вы  это  написали? 

Принцесса,  Вчера  днемъ,   посл^  того,  какъ  покушала. 

Леандръ.  Прекрасно  задумано!  Поистине,  прекрасно  за- 
думано! Однако,  съ  вашего  позволен1я:  „уныло   св'Ьтитъ  м-Ь- 
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сяцъ  Во  м^р'^" — не  иззолите  разгн^Ьзаться,  нужно  сказать: 
„въ  м1ръ". 

Принцесса.  Хорошо,  на  будущее  время  я  запомню: 
ужасно  глупо,  что  такъ  трудно  дается  поэз1я,  не  напишешь 
и  пяти  строчекъ,  какъ  сд'Ьлаешь  ошибку. 

Л  е  а  н  д  р  ъ.  Да,  это  капризъ  языка. 

Принцесса.  Неправда  ли,  вс^  чувства  очень  н^жны 
и  тонки? 

Л  е  а  н  д  р  ъ.  Неподражаемы,  трудно  себ'Ь  даже  гфедставить. 
чтобы  женск1й  мозгъ  могъ  что-нибудь  подобное   придумать. 

Принцесса.  Теперь  я  хочу  обратиться  къ  сценамъ 
при  лунномъ  св'Ьто.  Какъ  вы  думаете? 

Леандръ.  Вы  двигаетесь  все  дальше,  вы  подымаетесь 
все  выше. 

Принцесса.  Я  уже  начала  одну  вещь:  , Несчастный 
врагъ  челов^>чества"  или  „Потерянное  спокойств1е  и  вновь 
пр1обр'1>тенная  невинность-. 

Леандръ.  Уже  одно  назван1е  очаровательно. 

Принцесса,  И  потомъ  я  чувствую  въ  себ'Ь  необъясни- 
мую потребность  написать  какую-нибудь  отвратительную 
истор1Ю  съ  привидън1ями.  Но,  какъ  я  сказала,  если  бы  только 
я  не  д'Ьлала  ошибокъ! 

Леандръ.  О.  безподобная,  не  думайте  о  нихъ!  Ихъ  такъ 
легко  вычеркнуть! 

(Входить  Камердинер ъ). 

Камердинеръ.  Принцъ  Мальсинк1йск1й,  только  что 
прибызшш  сюда,  желаетъ  засвидетельствовать  свое  почтен1е 
вашему  королевскому  высочеству. 

Леандръ.  Честь   им-^ю  кланяться  (уходитъ). 

Принцъ  Натаназль  Мальсинк1йск1Й.  Король. 

Король.  Вотъ,  принцъ,  моя  дочь,  какъ  видите,  моло- 
денькая, простенькая  д-кзушка — (въ  сторону)  будь  умницей, 
доченька,  это  очень  знатный  принцъ,  изъ  дальнихъ  странъ, 
его  страны  даже  н^.тъ  на  моей  карт^..  я  только  что  посмо- 
тр-Ьлъ:  я  чувствую  къ  нему  страшное  почтение. 


Принцесса.  Я  рада,  что  им'Ьла  удовольствие  съ  вами 
познакомиться. 

Натанаэль.  Прелестная  принцесса,  слухъ  о  вашей 
красоте,  до  такой  степени  наполнилъ  весь  М1ръ,  что  я  при- 
шелъ  изъ  отдаленнаго  края,  чтобы  им-Ьть  счастье  увид'Ьть 
васъ  лицомъ   къ  лицу. 

Король.  Удивительно!  Сколько  на  ев  оТ-Ь  разныхъ  странъ 
и  государствъ!  Вы  не  повьрите,  сколько  тысячъ  разныхъ 
наел  одныхъ  принцевъ  приходило  сюда  свататься  за  мою  дочь! 
Иногда  они  приходили  дюжинами,  особенно  въ  хорошую  по- 
году, и  вотъ  вы  пришли  даже  изъ...  изъ...  простите,  топо- 
граф!я  такая  трудная  наука. — Гд-к>  находится  ваше  государство? 

Натанаэль.  Велик1й  государь,  если  вы  вы-Ьдете  отсюда, 
по-Ьзжайте  сначала  по  большому  шоссе,  потомъ  направо,  по- 
томъ  вы  придете  къ  гор-Ь,  тогда  опять  нал-^во,  зат'Ьмъ  вы  дой- 
дете до  моря,  тогда  плывите  все  время  на  сЬверъ  (если,  конечно, 
в^>теръ  будетъ  попутный) — и,  если  путешеств1е  будетъ  удачно, 
черезъ  полтора  года  вы  будете  въ  моемъ  государств^.. 

Король.  Чортъ  возьми!  Пускай  мой  придворный  ученый 
мн^.  это  хорошенько  объяснитъ.  Вы  нав-Ьрио  живете  по  со- 
седству съ  сЬвернымъ  полюсомъ  или  съ  зод1акомъ  или  съ 
ч'Ьмъ  нибудь  этакимъ? 

Натанаэль.  Ничего  подобнаго. 

Король.   Можетъ  быть,  недалеко  отъ  дикихъ? 

Натанаэль,  Прошу  прощенья,  всЬ  мои  подданные 
очень,  смирные. 

Король.  Но  вы,  должно  быть,  живете  чертовски  далеко. 
Я  все  никакъ  не  могу  сообразить. 

Натанаэль.  Точной  географии  моей  ^страны  еще  не 
существуетъ,  но  съ  каждымъ  днемъ  открывается  все  больше 
и  больше,  и  очень  возможно,  что  мы  съ  вами,  въ  конц-Ь 
концсвъ,  окажемся  соседями. 

Король.  Это  было  бы  чудесно!  Ну,  а  если  на  пути 
окажется  пара  незнакомыхъ  странъ,  я  помогу  вамъ  ихъ 
открыть.  Мой  сосЬдъ  со  мной  не  въ  слишкомъ  большой  друж- 
бе, а  у  него  прекрасная  страна,  оттуда  ид'етъ  весь  изюмъ. 
мн-Ь  очень  хот'Ьлось  бы  его  получить.  Однако,  скажите,  разъ 
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вы  живете  такъ  далеко,  какъ  это  вы  такъ  хорошо  влад-Ьете 
нашимъ  .языкомъ? 

Натанаэль.  Тише! 

Король.  Что? 

Натанаэль.  Тише!  Тише! 

Король.  Я  не  понимаю. 

Натанаэль.  (тихо  къ  нему).  Бросьте  говорить  объ 
этомъ,  а  то  публика  наконецъ  зам'Ьтитъ,  что  это  неесте- 
ственно. 

Король.  Пустяки,  тамъ  уже  хлопали  и  теперь  я  могу 
рисковать. 

Натанаэль.  Видите,  это  я  только  въ  угоду  драм^Ь 
говорю  на  вашемъ  язык^,  потому  что  иначе  это,  конечно, 
непонятно. 

Король.  Ага!  Ну-съ,  пойдемте,  принцъ,  столъ  накрыть, 
(Принцъ  ведетъ  принцессу.  Король  идетъ  впереди). 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Въ  этой  пьесЬ  ужасающая   неестественности. 

Шлоссеръ.  И  король  вовсе  не  в'Ьренъ  своему  харак- 
теру. 

Лейтнеръ,  Нужно  было  изобразить  все  на  сцен-Ь 
натурально,  принцъ  долженъ  бы  былъ  говорить  на  чужомъ 
язык-Ь  и  им-Ьть  при  себ^.  переводчика;  принцесса  должна 
бы  была  говорить  съ  ошибками,  разъ  она  сама  говорить, 
что  неправильно  пишетъ. 

Мюллеръ.  Разум'Ьется,  разум-Ьется.  Въ  общемъ,  это 
преглупая  вещь;  авторь  каждую  минуту  забываеть,  что  онъ 
только  что  сказалъ. 


Сцена    у    постоялаго    двора. 

Лоренц ъ,  Кунцъ,  Михель  (сидятъ  на  скамей- 
ке)).   Хозяин  ъ, 

Лоренцъ,  Мн-Ь  скоро  пора  итти,  Мн-Ь  еще  далеко  до 
дому, 

X  о  3  я  и  н  ъ.  Вы  подданный  короля? 

Лоренць,  Да,  а  какъ  зовутъ  вашего  князя? 

Хозяинъ.  Его  зовутъ  Шутъ. 
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Лоренцъ.  Странный  титулъ.  Разв-Ь  у  него  н-Ьтъ  дру- 
гого имени. 

X  о  3  я  и  н  ъ.  Когда  онъ  издаетъ  указы,  въ  нихъ  всегда 
говорится:  „для  блага  общественнаго  Законъ  требуетъ" — я 
думаю  „Законъ"  это  и  есть  его  настоящее  имя.  Вс^  про- 
шения тоже  пишутъ  на  имя  Закона.  Это  страшный  челов-Ькъ. 

Лоренцъ.  Мн'Ь  больше  нравится  быть  подъ  властью 
короля.  Король  гораздо  важн'Ье.  Говорятъ,  что  Шутъ — немило- 
сердный государь? 

X  о  3  я  и  н  ъ.  Да,  особенно  милосерднымъ  его  назвать  нель- 
зя, это  правда.  Зато  онъ — само  правосуд1е.  Къ  нему  даже 
изъ-за  границы  поступаютъ  разныя  тяжбы,  и  онъ  долженъ 
ихъ  разбирать. 

Лоренцъ.  Про  него  разсказываютъ  чудеса:  будто  бы 
онъ  можетъ  превращаться  въ  животныхъ? 

Хозяинъ.  Это  правда.  Онъ  часто  бродить  и  высл-Ь- 
живаетъ  образъ  мыслей  своихъ  подданныхъ;  мы  теперь  не 
дов'Ьряемъ  ни  кошк-Ь,  ни  собак-Ь,  ни  лошади,  и  всегда  ду-' 
маемъ,  а  вдругъ  это  самъ  князь. 

Лоренцъ.  Ну,  н'Ьтъ,  у  насъ  лучше,  нашъ  король 
никогда  не  выходитъ  безъ  короны,  мант1и  и  скипетра.  Его 
за  еаро«Ь  шаговъ  узнать   можно.   Ну,    будьте    здоровы  (ухо- 

ДИТЪ)'. 

Хозяинъ.  Ну,  вотъ  онъ  и  у  себя  на  родин-Ь. 

Кунцъ.  Разв^>  граница  такъ  близко? 

Хозяинъ.  Ну  да,  вотъ  это  дерево  уже  принадлежитъ 
королю.  Отсюда  видно  все,  что  происходить  въ  его  государ- 
ств-Ь;  эта  граница — мое  счастье,  я  бы  давно  обанкрутился, 
если  бы  меня  не  поддерживали  дезертиры.  Каждый  день 
сколько-нибудь  да  приходить. 

Михель.  Развъ  тамь  такъ  трудно  служить? 

Хозяинъ.  Н'Ьтъ,  не  то,  что  трудно,  но  б'Ьжать  очень 
легко,  и  только  потому,  что  это  строго  запрещено,  многихъ 
разбираетъ  сильная  охота  дезертировать.  Держу  пари,  вотъ 
одинъ  изъ  нихъ. 

Б'Ьжитъ    Со  л  дать. 

Солдатъ.  Кружку  пива,  хозяинъ,  и  скор'Ье! 
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X  о  3  я  и  н  ъ.    Кто  вы  такой? 

Солдатъ.  Дезертиръ. 

Михель.  Можетъ  быть,  онъ  б-кжалъ  изъ  любви  къ  роди- 
телямъ,  б-^дный  челов-Ькъ.  Хозяинъ.  примите  вънемъ  участ1е. 

Хозяинъ.  Что  жъ!  Если  у  него  есть  деньги,  пива  у 
меня  хватить  (идетъ  домой). 

Два  гусара  пр^'Ьзжаютъверхомъисл'Ьзаютъсъ  лошадей. 

1-ый  гусаръ.  Ну,  слава  Богу,  что  намъ  все  удалось. 
Ваше  здоровье,  сос^дъ! 

Солдатъ.  Мы  на  границе..        „. 

Пой  гусаръ.  Да.  да.  Слава  Богу!  Изъ-за  этого  малаго 
намъ  пришлось  ^)Хать  верхомъ.  Пива,  хозяинъ! 

Хозяинъ  (несетъ  н'Ьсколько  кружекъ).  Пожалуйте, 
господа.  Хорошее  питье,  чтобы  осв-Ьжиться!  Вамъ  зс'Ьмъ 
порядкомъ-таки  жарко. 

1-ый  гусаръ.  За  твое  здоровье,  шалопай. 

Солдатъ.  Покорно  благодарю,  я  пока  подержу  вашихъ 
лошадей. 

П-ой  гусаръ.  Парень  можетъ  удрать!  А  хорошо,  что  гра- 
ница не  такъ  ужъ  далеко,  а  то  это  была  бы  собачья  служба. 

1-ый  гусаръ.  Ну,  намъ  пора  обратно.  Прощай,  дезер- 
тиръ. Счастливаго  пути  (садятся  на  лошадей  и  ^Ьдуть). 

Хозяинъ.  Вы  зд-Ьсь  останетесь? 

Солдатъ.  Н'Ьтъ,  я  пойду.  ЫнЬ  надо  поискать  м^Ьста  у 
соскдняго  герцога. 

Хозяинъ.  Заходите  ко  мн-Ь,  когда  вздумаете  опять 
б-Ьжать. 

Солдатъ.  Непрем-^нно!  Прощайте!  (Пожимаютъ  руки. 
Солдатъ  и  гости  уходятъ.  Хозяинъ  идетъ  въ  домъ.  Занав-Ьсъ 
падаетъ). 

АНТРАКТ  Ъ. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Все  глуп-Ь-е  и  глуп-Ье.  Къ  чему,  наприм1Ьръ, 
была  эта  посл-^дняя  сцена? 

Лейтнеръ.  Такъ,  зря,  она  совсЬмъ  лишняя:  только 
чтобы  приплести  новую  чепуху.  Мы  совсЬмъ  теряемъ  изъ 
виду  Кота,  у  насъ  н^тъ  никакой  точки  опоры. 
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Шлоссеръ.  Мн'Ь  кажется,  что  я  пьянъ. 

Мюллеръ.  Въ  какомъ  же  это  в-Ьк-Ь  происходить  д-Ьй- 
ств1е?  В-Ьдь,  гусары  это  современное  нововведен1е. 

Шлоссеръ.  Намъ  нечего  церемониться — будемъ  бара- 
банить во  всю.  Теперь  никто  не  разберетъ,  что  это  за 
пьеса. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  И  совсЬмъ  н^.тъ  любви!  Ничего  для  сердца, 
для  воображен1я! 

Лейтнеръ.  Если  будетъ  опять  подобный  вздоръ,  я 
лично  начну  барабанить. 

Визенеръ  (къ  сос-Ьду).    Мн-Ь  теперь   нравится  пьеса. 

Сос-Ьдъ.  Да,  очень  мило,  въ  самомъ  д^>л•Ь  очень  мило. 
Авторъ — велик1й  челов"Ькъ,  онъ  хорошо  подражаетъ  Волшеб- 
ной флейт-Ь. 

Визенеръ.  Мн-Ь  особенно  нравятся  гусары;  в-Ьдь  у 
насъ  такъ  р-Ьдко  рискуютъ  выводить  въ  театрф,  лошадей — а 
почему  бы  и  н-Ьтъ?  Он-Ь  часто  умн^Ье  людей.  Мн'Ь  пр1ятн'Ье 
вид-Ьть  хорошую  лошадь,  ч'Ьмъ  героевъ  современныхъ  пьесъ. 

СосЬдъ.  У  Коцебу  негры,  а  лошади,  въ  конц-Ь  кон- 
цовъ,  почти  то  же  самое,  что  негры. 

Визенеръ.  Вы  не  знаете,   какого  полка  были  гусары? 

Сос-^дъ.  Я  ихъ  даже  хорошенько  не  разгляд'Ьлъ. 
Жалко,  что  они  скоро  уехали,  я  бы  готовъ  былъ  посмотр'Ьть 
ц'Ьлую  пьесу  только  о  гусарахъ,  я  такъ  люблю  кавалер1ю. 

Лейтнеръ  (къ  Беттихеру).  Что  вы  обо  всемъ  этомъ 
скажете? 

Беттихеръ,  Я  все  не  могу  забыть  великол-Ьпной  игры 
актера,  который  представлялъ  кота.  Какое  мастерство,  ка- 
кая тонкость!   Какая  наблюдательность!  Какой  костюмъ! 

Шлоссеръ.  Это  правда,  у  него  очень  натуральный 
видъ:  настоящей  большой  котъ. 

Беттихеръ.  И  обратите  вниман1е  на  всю  его  маску — я 
такъ  хот-Ьлъ  бы  назвать  весь  его  костюмъ,  онъ  настолько 
скрылъ  подъ  ней  свою  естественную  вн-Ьшность,  что  это 
зыражен1е  кажется  мн-Ь  удачн-^е.  Честь  и  слава  древнимъ! 
Вы,  можетъ  быть,  не  знаете,  что  древн1е  всЬ  роли  безъ 
исключен1я  играли  въ  маскахъ:  это    вы    найдете    у    Атенея, 
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Поллукса  и  другихъ  м^стахъ.  Видите  ли,  все  это  знать 
точно  довольно  трудно,  приходится  самому  отыскивать  всЬ 
эти  книги.   Есть  трудное  м-Ьсто  у  Павзан1я... 

Фишеръ.  Вы  были  такъ  любезны,  начали  говорить  о 
кот-Ь. 

Беттихеръ.  Да,  да,  я  все  предыдущее  сказалъ  только 
такъ,  кстати;  я  уб'Ьдительно  прошу  васъ  считать  это  только 
прим'Ьчан1емъ — и  обратимся  снова  къ  коту:  зам-Ьтили  ли  вы, 
что  онъ  не  изъ  черныхъ  котовъ?  Н-Ьтъ,  напротивъ,  онъ  весь 
б'Ьлый  съ  однимъ  только  чернымъ  пятномъ,  это  прекрасно 
выражаетъ  его  до6родуш1е,  и  по  цв'Ьту  этой  шкуры  сразу 
становится  ясно  развит1е  всей  пьесы,  всЬ  ощущен1я,  кото- 
рыя  она  должна  возбудить... 

Л  ейтнеръ.  Это  правда. 

Фишеръ.  Занав'Ьсъ  поднимается! 


второй   АКТЪ. 

Каморка    въ    изб-Ь. 
Готлибъ.    Васька, — оба  сидятъ  за  ■Ьдой. 

Готлибъ.  Ну,  что,   вкусно? 

Васька.  Да,  да,  очень  хорошо. 

Готлибъ.  Ну,  теперь  скоро  должна  р-^шиться  моя 
судьба,  а  то  я  все  не  знаю,  что  и  начать. 

Васька.  Вооружись  терп'Ьн1емъ  еще  дня  на  два.  Сча- 
стью надо  дать  время  вырасти,  а  такъ,  по  щучьему  вел'Ьнью,  ни 
къ  кому  не  придетъ  счастье.  Другъ  мой,  это  бываетъ  только 
въ  книгахъ,  въ  д-Ьйствительности  же  это  не  бываетъ  такъ 
скоро. 

Фишеръ.  Вы  послушайте:  котъ  позволяетъ  себ^.  гово- 
рить о  д-Ьйствительности'.Я  готовъ  итти  домой,  а  то  я  боюсь 
сойти  съ  ума. 

Лейтнеръ.  Мн-Ь  кажется,  что  со  стороны  автора  это 
умышленно. 
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М  ю  л  л  е  р  ъ.  Да,  признаюсь,  зам'Ьчательное  художествен- 
ное наслажден1е — сходить  съ  ума! 

Готлибъ.  Я  не  могу  себ'Ь  представить,  милый  Васька, 
откуда  у  тебя  столько  опытности,  столько  ума! 

В  а  с  ь  к  а.  Ты  думаешь,  я  такъ,  зря  лежалъ  ц'Ьлый  день 
за  печкой,  зажмуризъ  глаза?  Я  тамъ  втихомолку  занимался 
самообразован1емъ.  Незам'Ьтно,  потихоньку  растутъ  умствен- 
ный способности,  а  если,  вытянувъ  шею,  глаз'Ьть  на  все, 
что  происходить  кругомъ — это  никогда  ни  къ  чему  не 
пркведетъ.  А  теперь  вотъ  что:  будь  такъ  добръ  и  подвяжи 
мн!)  салфетку. 

Готлибъ  (подвязываетъ).  Кушай  на  здоровье!  (они 
ц-^луются)  Не  взыщи. 

Васька.  Сердечное  теб'Ь  спасибо. 

Готлибъ.  Сапоги  сидятъ  совс-Ьмъ  хорошо,  и  у  тебя 
прелестная  ножка. 

Васька.  Это  происходитъ  оттого,  что  мы  ходимъ  на 
ципочкахъ,  со  временемъ  ты  это  узнаешь  изъ  естественной 
истории. 

Готлибъ.  Я  чувствую  къ  теб'Ь  большое  почтен1е — 
изъ-за  этихъ  сапогъ. 

Васька  (над-^ваетъ  ранецъ).  Ну,  я  пойду.  Смотри,  я 
приготовилъ  тоже  м-|)Шокъ  съ  веревкой. 

Готлибъ.  Къ  чему  это  все? 

Васька.  Оставь,  это  я  буду  представлять  охотника. 
Гд-Ь  же  моя  палка? 

Готлибъ.  Зд-Ьсь. 

Васька.   Ну,  прощай.  (Уходить). 

Готлибъ.  Представляетъ  охотника?  Ну,  отъ  него  не 
добьешься  толку.  (Уходить). 


ПУСТОЕ     поле; 

Васька   (съ    палкой,    ранцемь    и  м-Ьшкомь).   Чудесная 
погода.  Прекрасный,  теплый  день.  Я  потомъ  тоже    немнож- 
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ко  погр-Ьюсь  на  солнышко  (распутываетъ  машокъ).  Ну,  же' 
лаю  себ'Ь  усп'Ьха!  Правда,  если  подумать,  какъ  р1^дко 
своенравная  богиня  счастья  помогаетъ  ,  нашимъ  сау.ымъ 
умнымъ  планамъ,  какъ  легко  ей  опозорить  челов'Ь.ческ1й 
умъ,  можно  потерять  мужество.  Но  успокойся,  сердце!  Ко- 
ролевство стоитъ  того,  чтобы  поработать  и  попот-Ьть,  Толь- 
ко бы  зд-Ьсь  не  было  поблизости  собакъ  —  вотъ 
существа,  которыхъ  я  не  выношу,  я  презираю  это  племя 
за  то,  что  они  добровольно  отдались  въ  жалкое  рабство  къ 
людямъ.  Они  ум-Ьютъ  только  ласкаться  и  кусаться,  у  нихъ 
н'Ьтъ  того  тона,  который  такъ  нуженъ  въ  обществ'Ь. 
Сегодня  я  ничего  не  поймаю.  (Нап'Ьваетъ  охотничью  п-Ьсню 
„По  тихому  пустому  полю".  Вблизи,  въ  кустарник-Ь,  соло- 
вей начинаетъ  свист'кть).  Онъ  прекрасно  поетъ,  этотъ  п'Ь- 
вецъ  л'Ьсовъ,  а  на  вкусъ  онъ  нав-Ьрио  еще  лучше.  Какъ 
счастливы  велик1е  м1ра  сего,  что  они  могутъ  -Ьсть  всласть 
соловьевъ  и  жаворонковъ;  мы,  простые  люди,  должны 
довольствоваться  ихъ  п'Ьснями,  прекрасной  природой, 
неизъяснимо-сладкой  гармон1ей!  Это  фатально,  я  не  Могу 
слышать,  какъ  кто-нибудь  поетъ.  Мн-Ь  сейчасъ  хочется  его 
съ-Ьсть.  Природа!  Природа!  Зач'Ьмъ  ты  м-Ьшаешь  моимъ  са- 
мымъ  н"Ьжнымъ  чувствамъ  и  зач'Ьмъ  ты  меня  создала  та- 
кимъ?  Мн'Ь  уже  хочется  разуться  и  вл-Ьзть  на  дерево,  онъ 
нав'Ьрно  тамъ  сидитъ.  (Въ  партер'Ь  стучатъ).  Соловей,  доб- 
рая душа,  эти  буйные  звуки  ему  не  м-Ьшаютъ  п-Ьть  —  снъ 
нав'Ьрно  превкусный:  въ  этихъ  сладкихъ  мечтахъ  я  готовъ 
забыть  о  своей  охот-Ь.  Однако,  я  и  лравда  ничего  не  пой- 
маю. Кто  это  тамъ?  (Входятъ  двое  влюбленныхъ). 

Онъ.  О, моя  милая,  ты  слышишь  соловья? 

Она.  Я  не  глухая,  дорогой  мой. 

Онъ.  Какъ  трепещетъ  мое  сердце  отъ  восторга,  когда 
я  вижу,  какъ  собралась  вокругъ  меня  вся  гармония  приро- 
ды, когда  каждый  звукъ  повторяетъ  мое  признан1е  еъ  люб- 
ви, когда  самое  небо  склоняется,  чтобы  ов-Ьять  меня 
эфиромъ. 

Она.  Милый,   ты  бредишь. 
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о  н  ъ.  Не  называй  бредомъ  искренн'Ьйш]я  чувства  коего 
сердца  (становится  на  кол-Ьни).  Смотри,  передъ  лицомъ  не- 
ба я  клянусь  теб'Ь... 

Васька  (вежливо  подходитъ).  Я  очень  извиняюсь — не 
будете  ли  вы  такъ  добры  перейти  на  другое  м^>сто.  Ваше 
взаимное  счастье     м-Ьшаетъ  охот!.... 

О  н  ъ.  Солнце,  землю  я  призываю  въ  свид-Ьтели,  что  еще? 
Ты  сама,  ты  мн-Ь  дороже  земли,  солнца  и  вс^хъ  стих1й. 
Что  теб-Ь  надо,  мой  другъ? 

Васька.  Прошу  извинить  меня...  моя  охота... 

Онъ.  Варваръ,  кто  ты,  кто  осм^-лился  прервать  клятвы 
любви?  Ты  не  рожденъ  женщиной,  твоя  родина  по  ту  сто- 
рону челов'Ьчества. 

Васька.  Не  угодно  ли  вамъ... 

Она.  Такъ  подожди  минуту,  другъ  мой.  Ты  видишь,  что 
влюбленный  въ  опьянен1и  стоитъ  на  кол-Ьняхъ. 

Онъ.  Теперь  ты  мн'Ь  в-Ьришь? 

Она.  Ахъ,  разв'Ь  я  тебФ.  не  в^.рила,  когда  ты  еще  не 
сказалъ  ни  слова?  (Она  н'Ьжно  склоняется  къ  нему).  Доро- 
гой мой,  я  люблю  тебя.  О,  невыразимое  счастье! 

О  н  ъ.  Я  обезум-Ьлъ?  Но  если  и  н-Ьтъ,  разв-Ь  я,  несчаст- 
ный, презренный,  не  могу  обезуметь  отъ  необычайной  радо- 
сти? Н-Ьтъ,  я  не  на  земл-Ь,  посмотри  на  меня  и  скажи,  быть 
можетъ  я  на  солнц-Ь? 

Она.  Ты  въ  моихъ  рукахъ,  и  он'Ь  тебя  теперь  не  отпу- 
стятъ. 

О  н  т?.  О,  идемъ!  Это  поле  т'Ьсно  для  чувствъ  моихъ.  Мы 
взойдемъ  на  горныя  вершины,  мы  всему  М1ру  разскажемъ  о 
нашемъ  счасть-Ь!  (Уходятъ  быстро  въ  восторг-Ь.  Громкое 
хлопанье  и  крики  —  браво!  —  въ  партер'Ь). 

Визенеръ  (хлопая).  Ну^  влюбленный  постарался!  Ай- 
ай!    Я  хватилъ  себя  по  рук-Ь,  она  совс^мъ  распухла! 

СосЬдъ.  Вы  не  ум^-ете  влад-Ьть  собой  въ  радости. 

Визенеръ.  Да,  я  ужъ  всегда  такой. 

Фишеръ.  Вотъ  это  была  пища  для  сердца,  отъ  этого 
можно  снова  притти  въ  хорошее  настроение. 
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Лейтнеръ.  Дь>йствительно.  Въ  этой  сцен-Ь  прекрасный 
слогъ. 

М  ю  л  л  е  р  ъ.  Но  необходимо  ли  это  для  связи  съ  ц-Ь- 
лымъ? 

Шлоссеръ.  Я  не  безпокоюсь  о  ц'Ьломъ,  разъ  я  пла- 
чу, то  я  и  плачу,  вотъ  и  все;  это  было  божественное  м-Ьс- 
то. 

Васька.  Право,  и  этотъ  влюбленный  народъ  на  что- 
нибудь  годится;  по  крайней  м'Ьр'Ь  тамъ  внизу  век.  размя- 
кли отъ  П0Э31И  и  перестали  стучать.  Мн-Ь  ничего  не  удаст- 
ся поймать.  (Кроликъ  прыгаетъ  въ  м-кшокъ,  Васька  под- 
скакиваетъ  и  завязываетъ  м-Ьшонъ).  Что,  любезный  другъ? 
В-Ьдь  эта  дичь  мн-^  приходится  ч-Ьмъ-то  врод^>  племянни- 
ковъ,  но  такъ  созданъ  м1ръ — родня  идетъ  на  родню,  братъ 
на  брата.  Если  хочешь  самъ  чего-нибудь  добиться,  нужно 
другихъ  толкать  съ  дороги  (беретъ  кролика  изъ  м'Ьш- 
ка  и  кладетъ  въ  ранецъ).  Однако,  мн-Ь  придется  остеречь- 
ся, какъ  бы  самому  не  съ-Ьсть  эту  дичь.  Надо  скор-Ье  за- 
стегнуть ранецъ,  чтобы  укротить  свои  аффекты.  Фу,  сты- 
дись, Васька!  Разв^Ь  долгъ  не  велитъ  т'Ьмъ,  кто  благоро- 
денъ,  приносить  въ  жертву  и  себя,  и  свои  стремлен1я  для 
блага  собратьевъ?  Вотъ  основан1е  нашей  жизни,  а  кто  это- 
го не  можетъ,  —  о,  тому  лучше  было  бы  не  родиться!  (Хо- 
четъ  уйти,  но  раздается  громк'ое  хлопанье  и  крики  „йа  саро", 
онъ  принужденъ  еще  разъ  произнести  прекрасное  посл-Ьд- 
нее  м-Ьсто  —  зат-Ьмъ  почтительно  раскланивается  и  уходитъ 
съ  кроликомъ). 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  О,  какой  благородный  человькъ! 

Мюллеръ.  Какое  прекрасное,  гуманное  направлен1е  мы- 
слей! 

Шлоссеръ.  Да,  такимъ  образомъ,  вся  пьеса  еще  мо- 
жетъ исправиться,  но,  когда  я  вижу  всяюе  фокусы,  я  готовъ 
разнести  это  все  на  куски. 

Лейтнеръ.  Я  тоже  совскмъ  растроганъ —  соловей, 
влюбленные,  посл^>дняя  тирада  —  въ  пьесЬ  все-таки  много 
прекрасныхъ  м-Ьотъ! 
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Залъ    во    дворц"Ь. 

Торжественная    ауд1енц1я.    Король.    Принцес- 
са.   Принцъ     Натанаэль.    Поваръ    (въ    парадномъ 

костюм^,). 

Король  (сидя  на  трон-Ь).  Сюда,  поваръ!  Теперь  пора 
обсудить  д-^ло.  Я  самъ  хочу  произвести  разсл'Ьдован1е. 

Поз  ар  ъ  (опускаясь  на  кол-кно).  Соблаговолите,  ваше 
величество,    отдать   приказан1е  вашему  в'Ьрному  слуг'Ь. 

К  о  р  о  л^ь.  Друзья  мои,  нужно  вс^ми  силами  стараться,  что- 
бы король,  у  котораго  виситъ  на  ше'к)  благо  ц'Ьлой  страны 
и  многочисленныхъ  подданныхъ,  всегда  былъ  въ  хорошемъ 
настроен1и.  Ибо.  если  его  настроен1е  портится,  онъ  легко 
можетъ  стать  тираномъ,  чудовищемъ. — хорошее  же  настрое- 
н1е  вызываетъ  радость,  а  радость,  по  наблюдению  всЬхъ  фи- 
лософовъ,  д-Ьлаетъ  челов'Ька  добр-Ье;  напротивъ,  меланхол1я 
потому  должна  быть  названа  порокомъ,  что  она  вызываетъ 
вса  пороки.  Кому  же,  спрошу  я  теперь,  такъ  легко,  въ 
чьей  власти  такъ  поддерживать  настроен1е  монарха,  какъ 
это  можетъ  поваръ.  Разв^  кролики  не  самыя  невинныя 
животныя?  Мое  любимое  блюдо!  —  если  бы  я  ихъ  -Ьлъ  по- 
чаще, мн-Ь  бы  никогда  не  надо-Ьло  заботиться  о  6паг±,  моей 
страны,  и  какъ  разъ  въ  кроликахъ  у  насъ  недостатокъ. 
Поросенокъ,  каждый  день  поросенокъ!  Негодяй!  Мн"^  это 
наконецъ  надо'1.ло! 

Поваръ.  Государь!  Казните,  но  выслушайте.  Призываю 
небо  въ  свид-Ьтели,  что  я  приложилъ  всЬ  старанья,  чтобы 
достать  этихъ  милыхъ  б'Ьленькихъ  зв'Ьрьковъ.  Я  готовъ 
былъ  даже  заплатить  за  нихъ  дороже,  но  р-Ьшительно  ни- 
гд^>  ихъ  н'Ьтъ.  Неужели  вы  стали  бы  сомн-Ьваться  въ  любви 
вашихъ  подданныхъ,  если  бы  хоть  одного  кролика  можно 
было  получить? 

Король.  Оставь  лукавыя  слова,  убирайся  на  кухню  и 
докажи  на  д'Ьл-Ь,  что  ты  любишь  своего  короля.  (Поваръ 
уходитъ).  Теперь  я  обращаюсь  къ  вамъ,  принцъ,  и  къ  те- 
б'Ь.      моя  дочь.  Я  узналъ,    дорогой    принцъ,    что    моя    дочь 
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засъ  не  любитъ,  что  она  не  можетъ  васъ  любить;  она 
глупая,  взбалмошная  дЪвченка,  но  я  думаю,  насколько  въ 
ней  есть  ума,  что  у  нея  должны  быть  как1я  нибудь  причи- 
ны. Она  причиняетъ  мн'Ь  столько  заботъ  и  горя,  тревогъ 
и  волнен1й;  мои  старые  глаза  часто  орошаются  слезами, 
когда  я  думаю  о  томъ,  что  будетъ  съ  ней  посл-Ь  моей  смер- 
ти. Я  ей  тысячу  разъ  говорилъ:  ты  будешь  сид"Ьть  въ 
д-Ьвкахъ,  не  з-^вай,  пока  не  поздно,  —  она  меня  не  хот^Ь- 
ла  слушать,  ну,  не  угодно  ли  ей  теперь  уб-Ьдиться  на   д-Ьл-Ь! 

Принцесса.    Батюшка — 

Король  (рыдая  и  всхлипывая).  Ступай,  неблагодарная, 
непослушная  дочь,  ты  своимъ  отказомъ  готовишь  моимъ 
сЬдинамъ  слишкомъ  раннюю  могилу.  (Вступаетъ  на  тронъ, 
закрываетъ  лицо  мант1ей  и  громко  плачетъ). 

Фишеръ.  Король  ни  минуты  не  остается  в'Ьренъ  свое- 
му характеру. 

(Входить    Камердинер  ъ). 

Камердинеръ.  Ваше  величество,  какой-то  иностра- 
нецъ  дожидается  на  улиц-Ь  и  желаетъ  представиться  ваше- 
му величеству. 

Король  (рыдая).  Кто  онъ? 

Камердинеръ.  Извиняюсь,  государь,  что  я  не  могу 
отв'Ьтить  на  этотъ  вопросъ.  Судя  по  большимъ  с1>дымъ 
усамъ,  это  старикъ.  Это  подтверждаетъ  и  его  лицо,  которое 
все  покрыто  волосами,  но  у  него  так1е  живые,  молодые  глаза, 
такая  гибкая  услужливая  спина,  что  трудно  понять,  въ  чемъ 
д-кло.  Повидимому,  это  состоятельный  челов-Ькъ  —  на  немъ 
пара  отличныхъ  сапогъ  и,  насколько  можно  заключить  изъ 
его  вн'Ьшности,  это  охотникъ. 

Король.  Впустите  его.  Я  хочу  его  вид'Ьть. 

Камердинеръ  уходитъ  и  возвращается  съ  Васькой. 

Васька.  Съ  милостиваго  разр^шензя  вашего  величе- 
ства, графъ  Карабасъ  осм-Ьливается    послать  вамъ  кролика. 

Король  ( въ  восторг^)).  Кролика?  Господа,  вы  слышите! 
О,  судьба  снова  милостива  ко  мн-Ь!  Кролика? 

Васька  (вынимаетъ  кролика  изъ  ранца).  Вотъ  онъ, 
велик]й  государь! 
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Король.  Вотъ,  принцъ,  подержите  на  минуту  ски- 
петръ.  (Ощупываетъ  кролика).  Жирный,  очень  жирный.  Отъ 
графа...? 

Васька.  Карабаса. 

Король.  А,  это,  должно  быть,  превосходный  челов-Ькъ; 
я  долженъ  съ  нимъ  познакомиться  поближе.  Кто  зтотъ 
челоз-Ькъ?  Кто  изъ  васъ  его  знаетъ?  Почему  онъ  скрывает- 
ся? Если  таюе  люди  не  у  д'Ьла  —  въ  какомъ  положен1и 
будетъ  мой  тронъ?  Я  готовъ  плакать  отъ  радости:  онъ  по- 
сылаетъ  мн'Ь  кролика!  Спуги,  дайте  его  сейчасъ  же  повару! 
(Камердинеръ  беретъ  его  и  уходитъ). 

Натанаэль.  Государь,  я  прошу  позволен1я  проститься 
съ  вами. 

Король.  Ахъ,  да.  Отъ  радости  чуть  не  позабылъ.  Будьте 
здоровы,  принцъ.  Да,  да.  Вамъ  придется  уступить  м'Ьсто 
другимъ  женихамъ.  Прощайте!  Жалко,  что  шоссе  идетъ  не 
до  самаго  вашего  дома.  (Принцъ  ц-Ьлуетъ  ему  руку  и  ухо- 
дитъ). 

Король  (кричитъ).  Люди!  Пусть  придетъ  мой  истор10- 
графъ. 

Истор1ографъ    входитъ. 

Король.  Сюда,  другъ  мой,  скор'Ьй!  Вотъ  матер1алъ  для 
нашей  всем1рной  исторш.  Ваша  книга  в-^дь  у  васъ  съ  собой? 

Истор1ографъ.    Да,  государь. 

Король.  Запишите  сейчасъ  же,  что  въ  такой-то  и 
такой-то  день  (какое  тамъ  сегодня  число)  графъ  Карабасъ 
прислалъ  мн'Ь  въ  подарокъ  чудеснаго  кролика.  (Истор1о- 
графъ  садится  и  пишетъ).  Не  забудьте:  аппо  сигепИз.  Я  дол- 
женъ самъ  обо  всемъ  думать,  а  то  ничего  не  выйдетъ  тол- 
комъ.  (Слышенъ  звукъ  трубы).  А,  об-Ьдъ  готовъ;  идемъ,  моя 
дочь,  не  плачь  —  не  принцъ,  такъ  другой!  Охотникъ,  спа- 
сибо теб-Ь  за  труды.  Не  проводишь  ли  насъ  въ  столовую? 
(Уходятъ.  Васька  съ    ними.). 

Лейтнеръ,  Это,  наконецъ,  невыносимо  —  гдй  же  отецъ , 
который  былъ  такъ  н-Ьженъ  со  своей  дочерью  и  такъ  раз- 
строилъ  насъ  всЬхъ? 
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Ф  и  ш  е  р  ъ.  Меня  сердить,  что  въ  пьесЬ  никого  не  уди- 
вляетъ  котъ:  и  король,  и  всЬ  д-Ьлаютъ  видъ,  что  это  въ 
порядке,  вещей. 

Шлоссеръ.  Я  схожу  съ  ума  отъ  всей  этой  чепухи! 

Королевский    столовый    залъ. 

Большой  накрытый  столъ.  При  звук^  трубъ  и  барабановъ 
входятъ:  Король,  Принцесса,  Леандръ,  Васька,  много  знат- 
ныхъ  гостей  и  Паяцъ.  Слуги  прислуживаютъ. 

Король.  Сядемте,  а  то  супъ  остынетъ.  Объ  охотнике, 
позаботились? 

Слуга.  Такъ  точно,  ваше  величество,  онъ  будетъ  об'Ь- 
дать^  съ  придворнымъ  шутомъ  за  маленькимъ  столомъ. 

Паяцъ  (Васьк-Ь).    Сядемъ,  а  то  супъ  остынетъ. 

Васька    (садится).    Съ  к-Ьмъ  я  им-Ью  честь  об^Ьдать? 

Паяцъ.  Бсякъ  сверчокъ  знай  свой  шестокъ,  господинъ 
охотникъ.  У  всЬхъ  не  можетъ  быть  одно  и  то  же  ремесло. 
Я  б-^дный  изгнанникъ,  б^-глецъ,  челов-Ькъ,  который  когда- 
то  былъ  остроумнымъ,  а  теперь  глупъ;  вотъ  я  и  поступилъ 
на  службу  въ  чужую  страну,  чтобы  еще  хоть  ненадолго 
прослыть  остроумнымъ. 

Васька.    Какой  вы  национальности? 

Паяцъ. 'Къ  сожал'^>нш,  только  н'1>мецъ.  Мои  соотече- 
ственники были  въ  свое  время  такъ  умны,  что  запрещали  вся- 
кую шутку  —  подъ  страхе мъ  наказан1я:  какъ  только  слы- 
шали мои  шутки,  ихъ  клеймили  самыми  несносными  назва- 
Н1ями:  пошлость,  чудачество,  непристойность:  кого  я  заста- 
влялъ  см-Ьяться,  т-Ьхъ  пресл^-довали  такъ  же,  какъ  и  меня, 
и  вотъ  я  долженъ  былъ  б-^жать. 

Васька.  5-Ьдняга! 

Паяцъ.  Есть  странные  промыслы  на  св-Ьт-Ь,  господинъ 
охотникъ:  поваровъ  кормитъ  'Ьда,  портныхъ  —  тщеслав1е, 
а  меня  —  челов'Ьческ1й  см'к>хъ;  если  люди  перестанутъ  см'Ь- 
яться  —  я  умру  съ   голода. 

(Зъ  партеръ  слышенъ  говоръ:  Паяцъ!  Паяцъ!). 

В  а  с  ь  к  а.  Зелени  я  не  "^мъ. 

Паяцъ.  Почему?     Вотъ  тоже.  Забирайте-ка. 
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Паяцъ.  Ну,  а  мн-Ь  она  т-Ьмъ  бол-^^е  придется  по  вкусу. 
Дайте  мн-Ь  вашу  руку.  Я  хочу  съ  вами  ближе  познако- 
миться, охотникъ. 

Вас  ь  к  а.  Вотъ. 

Паяцъ.  Вотъ  вамъ  рука  честнаго  н-Ьмца.  Я  не  сты- 
жусь, что  я  н-Ьмецъ,  какъ  стыдятся  мног1е  изъ  моихъ  соо- 
течественниковъ  (сильно  жметъ  коту  руку). 

Васька.  Ау!  Ау!  (Онъ  щетинится,  фыркаетъ  и  цара- 
паетъ  Паяца). 

Паяцъ.  Ай!  охотникъ!  Что  за  чортъ!  (Встаетъ  и  съ 
плачемъ  идетъ  къ  королю).  Ваше  величество,  охотникъ 
безчестный  челов-Ькъ.  Посмотрите,  что  онъ  мн-Ь  оставилъ 
на  память. 

Король  (-Ьстъ).  Странно.  Ну,  ступай,  садись.  Въ  дру- 
гой разъ  носи  перчатки,  когда  даешь    ему  руку. 

Паяцъ,   Васъ  нужно    остерегаться. 

Васька.  Зач-Ьмъ  вы  такъ  стиснули  руку.  Чортъ  бы 
побралъ  вашу  честность. 

Паяцъ.  Вы  царапаетесь,  какъ  кошка.  (Васька  зло 
смеется). 

Король.  Но  что  за  день  сегодня?  Отчего  мы  не  ве- 
демъ  за  столомъ  умнаго  разговора?  У  меня  пропадаетъ 
аппетитъ,  когда  н-Ьтъ  духовной  пищи.  Придворный  ученый, 
или    вы  вдругъ  поглуп-Ьли? 

Леандръ   (за    "Ьдой).    Соблаговолите,  ваше  величество. 

Король.  Какъ  далеко  отъ  земли  до  солнца? 

Леандръ,  2.  400.  071  миля. 

Король.  А  какой  кругъ  проб^гаютъ  планеты? 

Леандръ.  Сто  тысячъ  миллюновъ  миль. 

Король.  100.  000  миллюновъ  миль!  Больше  всего  на 
св'Ьт'Ь  люблю  больш1я  числа  —  милл1оны,  триллзоны  —  тутъ 
есть  надъ  ч'Ьмъ  подумать.  В'Ьдь  это  много,  столько  тысячъ 

МИЛЛ10Н0ВЪ. 

Леандръ.   ЧеловЕ>ческ1й  духъ  растетъ,   какъ  и  числа. 
^"^   Васька.  Я  вамъ  говорю,  я  не  выношу  капусты,! 

Король.  Скажите,  какой  объемъ  всей  вселенной,  со  всЬ- 
ми  зв-Ьздами,  млечными  путями,  туманностями  и  всякой  дрянью. 
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Леандръ.  Этого  невозможно  сказать. 

Король.  Ты  долженъ  сказать,  а  не  то...  (грозить  ски- 
петромъ). 
•     Леандръ'   Если  милл1онъ  принять  за  единицу,  то   при- 
близительно десять  сотенъ  тысячъ  триллюновъ  такихъ  еди- 
ницъ,   изъ  которыхъ  каждая  составляетъ  милл10нъ. 

Король.  Подумайте,  д-^ти  мои,  подумайте!  Даже  не 
в-Ьрится,  что  эта  штука — м1ръ — таких'Ъ  большихъ  размъ- 
ровъ.  И  какъ  это  развиваетъ  вашъ  умъ. 

Паяцъ.  Ваше  величество,  по  моему,  тарелка  съ  рисомъ 
гораздо  лучше. 

Король.  Какъ  такъ,  шутъ? 
Паяцъ.  При  такихъ  огромныхъ  числахъ  ничего  нельзя 
и  подумать:  самое  большое  число  въ  конц'Ь  концовъ  оказы- 
вается самымъ  маленькимъ.  Остается  только  представить 
себ'Ь  вс'Ь  числа,  которыя  на  самомъ  д^л'Ь  существуютъ.  Я 
могу    насчитать  только  пять. 

Король.  Однако,  это  похоже  на  правду.  Ученый,  сколь- 
ко всЬхъ  чиселъ  всего  на  всего? 

Л  е  а  и  д  ъ.  Безконечно  много. 

Король.  Говорите  скор'Ьй  самое  большое    число! 

Леандръ.  Самаго  большого  н^.тъ  вовсе,  такъ  какъ 
самому  большому  всегда  можно  что-нибудь  прибавить.  Для 
челов-Ьческаго  духа  зд-Ьсь  н-Ьтъ  ограничен1я. 

Король.  Престранная  вещь,  однако,  этотъ  челов-Ь.че- 
СК1Й  духъ! 

Васька.  Что,  не  сладко  быть    шутомъ? 

Паяцъ.  Не  придумаешь  ничего  новаго,  слишкомъ  много 
охотниковъ  до  этого  ремесла. 

Леандръ.  Шутъ,  государь,  этого  никогда  не  пойметъ, 
и  вообще  меня  удивляетъ,  что  вы.  Ваше  величество,  забавляе- 
тесь безвкусными  выходками.  Даже  въ  Герман1и  онъ  всЬмъ 
надоьлъ,  а  вы  его  взяли  сюда,  въ  Утоп1ю,  гд'й  къ  нашимъ 
услугамъ  тысячи  самыхъ  необыкновенныхъ  и  остроумныхъ 
развлечен1й.  Его  бы  слФ>довало  вообще  прогнать,  онъ  даетъ 
вашему  вкусу  дурное    направлен1е. 
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Король  (бросаетъ  ему  скипетръ  въ  голову).  Ученый! 
Нахалъ!  Что  ты  себ-^  позволяешь!  Шутъ  нравится  мн-Ь,  мн-Ь, 
твоему  королю,  и,  если  я  нахожу  у  него  вкусъ,  какъ  ты 
см^Ьешь  говорить,  что  у  него  н-Ьтъ  вкуса.  Ты — придворный 
ученый,  а  онъ  придворный  шутъ,  вы  получаете  то  же  жа- 
лованье, единственная  разница,  что  онъ  об-Ьдаетъ  за  малень- 
кимъ  столомъ — съ  охотникомъ.  Шутъ  д-^лаетъ  за  столомъ 
глупость,  ты  ведешь  за  столомъ  умный  разговоръ,  и  то  и 
другое  помогаетъ  мнЬ  проводить  время  и  кушать  съ  аппети- 
томъ;  разв'Ь  это  большая  разница.  И  потомъ  всегда  пр1ятно 
вид-^ть  шута,  который  глуп-Ье  насъ  и  лишенъ  способностей, 
начинаешь  чувствовать,  что  ты  все-таки  выше,  и  благода- 
ришь небо, — поэтому  мн±,  приятно  им-^ть  дФ>ло  съ  дуракомъ. 
Позаръ   подаетъ  кролика  и  уходитъ. 

Король.  Кроликъ!  Я  не  знаю...  друг1е.  в-^роях^!..,  не 
особенно  любятъ...  (всЬ  кланяются).  Ну,  такъ  съ  вашего  поз- 
волен1я  я  оставлю  его  себ-Ь  ('Ьстъ). 

Принцесса.  Кажется,  король  д^)Лаетъ  такую  гримасу, 
какъ  будто  у  него  снова  припадокъ. 

К  о  р  о  Л  ь  (встаетъ  въ  б'Ьшенств'Ь).  Кроликъ  подгор-Ьлъ! 
О  Боже!  Как1я  муки!  Кто  м-кшаетъ  сейчасъ  же  отправить 
повара  къ  праотцамъ! 

Принцесса.  Батюшка! 

РСороль.  Какъ  попалъ  въ  толпу  этотъ  незнакомецъ!  У 
него  сух1е  глаза!.. 

(ВсЬ  поднимаются  въ  тревог-Ь,  паяцъ  озабоченно  б-Ьгаетъ 
взадъ  и   впередъ,  Васька  сидитъ  и  потихоньку  -Ьотъ). 

Король.  Долгая,  долгая  ночь — никогда  больше  не  за- 
С1яетъ  заря. 

Принцесса.  Пусть  кто-нибудь  сходитъ  за  усмирителемъ. 

Король.  Пусть  поваръ  Филиппъ  вызоветъ  ликован1е 
въ  аду,  пусть  тамъ  сожгутъ  неблагодарнаго! 

Принцесса.  Гд^.  же  музыка? 

Король.   Быть  или  не  быть!.. 

Усмиритель  входитъ  съ  курантами  и  начинаетъ 
играть. 
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Король.  Что  со  мной?  (плача)  Ахъ!  у  меня  опять  былъ 
припадокъ...  Уберите  кролика  съ  моихъ  глазь!  (онъ  въ  гэр-Ь 
опускаетъ  голову  на  столъ  и  всхлипываетъ). 

Придворный,  Вашему   величеству    нехорошо. 

(Вь  партер-Ь  раздается  сильный  стукъ  и  свистъ,  кашля- 
ютъ,  шикаютъ,  на  галерк-Ь  см-Ьются. — Король  выпрямляется, 
приводить  въ  порядокъ  мант1ю  и  садится  со  скипетромъ 
въ  величественной  поз^>, — все  напрасно:  шумъ  все  больше, 
вс^  актеры  забываютъ  роли,  на  сцен-Ь  жуткая  пауза.  Васька 
вскарабкался   на  колонну). 

Авторъ  (быстро  вб^гаетъ  на  сцену).  Господа — высоко- 
чтимая публика, — н'Ьсколько  словъ. 

Въ  партер -Ь.  Тише,  тише — этотъ  дуракъ  будетъ  гово- 
рить. 

Авторъ.  Ради  всего  святого,  не  заставляйте  меня  крас- 
н-Ьть,  актъ  сейчасъ  кончится.  Смотрите,  король  уже  успо- 
коился, берите  прим'Ьръ  съ  этой  великой  души,  а  у  него, 
нав'Ьрно,    было    больше    причинъ  досадовать,  ч-Ьмъ   у   васъ. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Больше,  ч-^мъ  у  насъ? 

Визенеръ  (сосоду).  Къ  чему  же  вы  такъ  барабаните? 
В^дь  намъ  обоимъ  нравится  пьеса? 

СосЬдъ.  Да,  правда,  но  я  думаю,  что  разъ  зсЬ  сту- 
чатъ...  (хлопаетъ  изо  всЬхъ  силъ). 

Авторъ.  Н-Ьсколько  голосовъ  ко  мн-Ь,  все-таки,  благо- 
склонны, им'Ьйте  же  сострадан1е,  можетъ  быть  и  вгмъ 
понравится  моя  несчастная  пьеса.  Ч'Ьмъ  богатъ,  т'Ьмъ  и 
радъ — она,  кстати,  скоро  и  кончится.  Я  такъ  смущенъ  и 
напуганъ,  что  не  знаю,  что   вамъ  еще  и   сказать. 

ВсФ..  Слушать  ничего  не  хотимъ,  знать  ничего  не  хотимъ. 

Авторъ  (въ  б'^шенств-Ь  тащитъ  усмирителя).  Король 
уже  усмиренъ,  усмири  теперь  это  разъяренное  море,  если 
можешь  (вн-Ь  себя,  кидается  прочь). 

Усмиритель  играетъ  на  курантахъ;  тЬ,  кто  стучитъ, 
отбиваютъ  тактъ;  онъ  даетъ  знакъ,  являются  обезьяны  и 
медведи  и  весело  танцуютъ  вокругъ  неге;  орлы  и  друпе 
птицы;  одинъ  орелъ  садится  на  голову  Васьк'Ь,  тотъ  пере- 
пуганъ;  два  слона,  два  льва,  балетъ  и  п^>н1е. 
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Четвероногие.  Прелестные  звуки! 
Птицы.  Пл^.нительный  звонъ! 

Весь  хоръ  вм'Ьст'Ь.  Невиданнымъ  чудомъ  совс'к.мъ 
я  пл'Ьненъ! 

(Вс^>  присутствующ1е  танцуютъ  кадриль,  король  и  его 
дворъ  среди  нихъ,  также  Васька  и  паяцъ;  всеобщее  аппло- 
дисменты.  См^>хъ,  въ  партер-Ь  встаютъ,  чтобы  лучше  ви- 
деть, съ  галерки  падаетъ  н-Ьсколько  шляпъ). 

Усмиритель  (поетъ  во  время  балета,  при  общемъ 
восторг-Ь  зрителей). 

Если  всяк1й  челов'Ькъ 
Такъ  играть  сум^еть, 
ВсЬхъ  враговъ  его  на  в-^къ 
Музыка  разсЬетъ, 
И  онъ  будетъ  жить  безъ  нихъ, 
,  Только  въ  радостяхъ  одн-Ьхъ. 

Занав1>съ  падаетъ,  вс'Ь  ликуютъ  и  хлопаютъ,  музыку 
еще  н-Ькоторое  время  слышно. 


АНТРАКТ  Ъ. 

Визенеръ.   Чудесно!   Чудесно! 

СосЬдъ.  Вотъ  это  называется  героическ1Й  балетъ! 

Визенеръ.  И  такъ  удачно  связано  съ  главнымъ  д'Ьй- 
ств1емъ! 

Л  ейтнеръ.  Прекрасная  музыка! 

Ф  и  ш  е  р  ъ.   Божественная! 

Шлоссеръ.  Балетъ  спасъ  всю  пьесу. 

Беттихеръ.  Я  все  удивляюсь  игр1ь  кота.  По  н'Ьсколькимъ 
мелочамъ  можно  узнать  большого  и  опытнаго  актера.  На- 
прим'Ьръ,  каждый  разъ,  какъ  онъ  вынималъ  кролика  изъ 
сумки,  онъ  бралъ  его  за  уши,  это  ему  не  было  указано,  вы 
нав-Ьрио  зам'Ьтили,  какъ  король  хваталъ  его  прямо  за  животъ? 
Но  этихъ  жизотныхъ  нужно  брать  за  уши,  потому  что  они 
это  лучше  всего  переносятъ.   Вотъ  это  называется  мастеръ! 

Мюллеръ.  Это  вы  очень  хорошо  растолковали. 

Ф  и  ш  ер  ъ  (тихо).  Самого  бы  его  сл-Ьдовало  взять  зауши. 
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Беттихеръ.  А  его  страхъ,  когда  орелъ  сЬлъ  ему  на 
голову.  Какъ  онъ  отъ  испуга  не  двинулся,  не  шевельнулся, 
не  шелохнулся,.,  это  не  поддается  никакому  описан1Ю. 

Мюллеръ.  Вы  очень  подробно  во  все  вникаете. 

Беттихеръ.  Я  см-Ью  считать  себя  до  изв-Ьстной  сте- 
пени знатокомъ;  обо  всЬхъ  васъ  этого,  конечно,  сказать 
нельзя,  а  потому  я  долженъ  вамъ  н'к>сколь  доразвить  мои  мысли. 

Фишеръ.  О,  не  безпокойтесь... 

Беттихеръ.  О,  если  любить  искусство  такъ,  какъ  я, 
это  пр1ятное  безпокойство.  Мн'Ь  только  что  пришла  въ 
голову  очень  остроумная  мысль  относительно  сапогъ  кота, 
и  я  опять  удивляюсь  ген1ю  актера.  Видите  ли?  Сначала 
онъ— котъ,  и  потому  онъ  долженъ  снять  свое  естественное 
платье,  чтобы  над-^ть  маску,  подходящую  для  кошки;  Теперь 
же  онъ  долженъ  явиться  въ  качестве,  охотника,  это  я  за- 
ключаю изъ  того,  что  вс^)  его  такъ  называютъ,  никто  ему 
не  удивляется,  и  неопытный  актеръ  од-Ьлся  бы  совершенно 
такъ  же,  но  какъ  бы  тогда  обстояло  д-кло  съ  нашей  иллюз1ей? 
Мы  бы,  пожалуй,  забыли,  что  онъ  въ  конц-Ь  концовъ  все-таки 
котъ,  и  разв-к  удобно  было  бы  актеру  надФ.вать  новое  платье 
сверхъ  шкуры,  которая  уже  на  немъ?  Но  при  помощи  сапогъ 
онъ  очень  м-Ьтко  намекаетъ  на  охотничью  форму,  а  что 
так1е  намеки  въ  высшей  степени  ум-Ьстны  въ  драм-Ь,  уб'Ьди- 
тельно  доказываютъ  древн1е,  которые  часто... 

Фишеръ.  Тише!  начинается   трет1й  актъ. 


ТРЕТ1И  АКТЪ. 

Каморка    въ    изб -к,. 

Машинист ъ.    Автор ъ. 

Машинист ъ.  Вы  серьезно  думаете,  что  это  чему- 
нибудь  поможетъ? 

А  втор  ъ.  Прошу  васъ,  умоляю  васъ,  не  откажите. моей 
просьб-Ь;  вся  моя  надежда  только  на  это. 
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Лейтнеръ.  Что  же  это  такое?  Какъ  эти  люди  попали 
въ  комнату  Готлиба? 

Шлоссеръ.  Я  больше  не  стану  ломать  голову, 

Мюллеръ.  Однако,  любезный  другъ,  вы  требуете  слиш- 
комъ  многаго,  чтобы  все  было  устроено  насп-Ьхъ,  совер- 
шенно безъ  подготовки? 

Авторъ.  Кажется,  и  вы  меня  пресл-Ьдуете.  Вы  тоже 
радуетесь  моему  несчастью! 

Машинист ъ.   Нисколько. 

Авторъ  (падаетъ  передъ  нимъ  на  кол-Ьни).  Такъ  дока- 
жите мн-Ь  это,  исполнивъ  мою  просьбу:  если  недовольство 
публики  опять  прорвется  наружу,  пусть  вс-Ь  машины  за- 
играютъ  сразу,  по  команд^,;  второй  актъ  и  такъ  закончился 
совсЬмъ  иначе,  ч-Ьмъ  въ  рукописи. 

Машинистъ.    Что  такое?  Кто  это  поднялъ  занав-^съ? 

Авторъ.  Одна  б-Ьда  за  другой!  Я  пропалъ  (пристыжен- 
ный б'^житъ  за  кулисы). 

Машинистъ.  Такой  сумятицы  ни  на  одномъ  спектакле, 
не  было.  (Уходитъ.  Пауза). 

Визенеръ.  Это  относится  къ  пьесЬ? 

Сос-Ьдъ.  Конечно,  это  мотивировка  дальн-Ьйшихъ  пре- 
вращений. 

Фишеръ.  Сегодняшн1й  вечеръ  сл-Ьдовало  бы  записать 
въ  театральную  л-Ьтопись. 

Король  (за  сценой).  Н'Ьтъ,  я  не  выйду,  ни  за  что,  я  не 
переношу,  когда  надо  мной  изд-^ваются. 

Авторъ.  Ну,  тогда  Вы,  мой  дорогой  другъ,  в'Ьдь  ничего 
не  под^,лаешь. 

Паяцъ.  Ну,  что  жъ,  попытаю  счастья.  (Выходитъ  впе- 
редъ  и  по-шутовски    раскланивается  передъ  публикой). 

Мюллеръ.   Какъ  попалъ  паяцъ  въ  избу? 

Шлоссеръ.  Онъ  нав'Ьрно  скажетъ  самый  пошлый  мо- 
нологъ. 

Паяцъ.  Извините  меня,  если  я  осм-|>люсь  произнести 
пару    словъ,    которыя,    собственно,  не  относятся  къ    пьесЬ. 

Фишеръ.  Вы  бы  лучше  молчали.  Вы  ужъ  въ  пьесЬ 
накъ  надо'Ьли  до  того,  что.  . 
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Шлоссеръ.  Паяцъ  позволяетъ  себ-Ь  съ  нами  говорить? 

Паяцъ,  Почему  бы  н'Ьтъ?  Если  меня  высм'Ьютъ,  мн-Ь  это 
все  равно,  я  даже  горячо  желаю,  чтобы  вы  надо  мной 
смеялись.   Итакъ,  не  стесняйтесь. 

Лейтнеръ.  Это  довольно  забавно. 

Паяцъ  Что  не  подобаеть  королю,  то  вполн"Ь  прилично 
мн-Ь,  поэтому  онъ  не  хот-^лъ  выходить  и  предоставилъ  мн^Ь 
это  важное  заявлен1е. 

Мюллеръ.  Не  хотимъ  ничего  слышать! 

Паяцъ.    Любезные   соотечественники! 

Шлоссеръ.  А  я  думалъ,  что  д'Ьйств1е  происходитъ  въ 
Аз1и. 

Паяцъ.  Да,  но  сейчасъ  я  говорю  съ  вами  просто,  какъ 
актеръ  со  зрителями. 

Шлоссеръ.  Господа,  теперь  все  кончено.  Я  сошег.ъ  съ 
ума. 

Паяцъ.  Соблаговолите  выслушать,  что  предыдущая 
сцена,  которую  вы  только  что  вид-кли,  вовсе  не  относится 
къ  пьесЬ. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Не  относится  къ  пьесЬ?  Какъ  же  она 
сюда  затесалась? 

Паяцъ.  Занав-Ьсъ  подняли  слишкомъ  рано.  Это  былъ 
частный  разговоръ,  который  и  не  произошелъ  бы  на  сцен'Ь, 
если  бы  за-  кулисами  не  было  такъ  ужасно  т-Ьсно.  Если  вы 
поддались  ИЛЛЮ31И, — т-Ьмъ  хуже.  Будьте  добры  теперь  изба- 
виться отъ  этой  иллюз1и,  потому  что  только  теперь,  пони- 
маете, съ  той  минуты,  какъ  я  уйду,  начнется  собственно 
д-^йств1е.  Между  нами:  все  предыдущее  вовсе  не  относится 
къ  д-Ьлу.  Но  вы  будете  вознаграждены:  теперь,  наоборотъ, 
будетъ  представлено  многое,  относящееся  къ  д1>лу  я  самъ 
говорилъ  съ  авторомъ,  и  онъ  мн-Ь  поклялся.  • 

Фйшеръ.  Да,  ужъ    вашъ    авторъ— хорошъ    молодчикъ! 

Паяцъ.  Правда,  в^-дь  онъ  никуда  не  годится?  Ну,  я 
очень  радъ,  что  хоть    кто-нибудь    разд-Ьляетъ   мой  езглядъ. 

Парте  ръ.  Вс-Ы   Вс^.! 
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Паяцъ.  Вашъ  покорный  слуга,  слишкомъ  много  чести. 
Да,  Богъ  его  знаётъ,  ничтожный  писатель,  онъ  способенъ 
только  подать  дурной  прим'Ьръ:  что  за  жалкую  роль  далъ 
он>  мн-^)?  Разв-Ь  мн-Ь  приходится  быть  остроумнымъ,  шутить? 
Я  выступаю  только  въ  двухъ-трехъ  сценахъ  и,  кажется,  если 
бы  я.  по  счастливой  случайности,  не  вышелъ  теперь,  мн-Ь 
бы  не  пришлось  больше  выступить. 

Авторъ  (бросаясь  на  сцену).  Безсов-Ьстный! 

Паяцъ.  Ну.  посмотрите,  ему  жалко  даже  той  маленькой 
роли,  которую  я  теперь  играю. 

Авторъ  (на  другой  сторон-Ь  сцены,  съ  поклономъ).  Ми- 
лостивые государи!  Я  бы  никогда  не  осм-Ьлился  дать  этому 
челов-Ьку  большую  роль,  такъ  какъ  я  знаю  вашъ  вкусъ. 

Паяцъ  (съ  другой  стороны).  Вашъ  вкусъ?  Вотъ  что 
значитъ  зависть!  В^Ьдь  вы  только  что  сказали,  что  мой 
вкусъ  это  и  есть  вашъ  вкусъ. 

Авторъ.  Этой  пьесой  я  хот'Ьлъ  васъ  только  подготовить 
къ  создан1ямъ  еще  бол'Ье  роскошной  фантаз1И. 

ВсЬ  въ  партер 'Ь.  Какъ?  Что? 

П  ая  цъ  .  В'Ьроятно  къ  такимъ  пьесамъ,  гд'Ь  у  меня  совсЬмъ 
не  будетъ  роли. 

Авторъ.  Ибо  всякое  развит1е  совершается  постепенно. 

Паяцъ.  Не  в'Ьрьте  ни  одному  его  слову, 

Авторъ.  Зат-Ьмъ,  честь  им^ю  кланяться,  чтобы  не  пре- 
рывать бол-Ье  течен!я  пьесы  (уходитъ). 

Паяцъ.  Прощайте!  До  свидан1я!  (Уходитъ  и  быстро 
возвращается).  А  ргороз!  Вотъ  это-то,  что  сейчасъ  между 
нами  произошло,  не  относится  къ  пьесЬ.  (Уходитъ,  см-Ьхъ 
въ  партер'Ь). 

Паяцъ  (быстро  возвращается).  Дайте  намъ  сегодня  до- 
играть до  конца  эту  несчастную  пьесу,  сд-клайте  видъ,  что 
вы  не  зам-Ьчаете,  какая  это  дрянь;  какъ  только  я  приду 
домой,  я  сяду  и  напишу  такую  пьесу,  которая  вамъ  нав-Ьрио 
понравится.  (Уходитъ,  некоторые  хлопаютъ). 

Входятъ  Готлибъи    Васька. 

Готлибъ.  Милый  Васька,  ты,   правда,  много  для  меня 
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д-Ьлаешь,  но  я  все  не  могу  понять,  какъ  это  мн-Ь  можетъ 
помочь. 

Васька.  Честное  слово,  я  сд"1олаю  тебя  счастливымъ. 

Готлибъ.  Скор-Ьй,  какъ  можно  скор'Ьй,  а  то  будетъ 
поздно;  уже^  половина  восьмого,  а  въ  восемь  кончается 
представленье. 

Васька.  Что  за  чортъ? 

Готлибъ.  Ахъ,  это  я  по  разс^янности,  я  хот-Ьлъ  сказать: 
посмотри,  какъ  дивно  восходитъ  солнце!  Проклятый  суфлеръ 
говоритъ  совсЬмъ  неразборчиво,  и  когда  начнешь  импрови- 
зировать, все  выходить  некстати. 

Васька  (тихо).  Возьмите  себя  въ  руки,  а  то  вся  пьеса 
разлетится  въ  пухъ  и  прахъ. 

Шлоссеръ.  Скажите  мн-Ь,  въ  чемъ  д-^ло!  А  то  я, 
кажется,  совсЬмъ  поглуп'Ьлъ. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.   У  меня  тоже  всЬ  мысли  остановились. 

Готлибъ.  Итакъ,  уже  сегодня  должна  р-Ьшиться  моя 
судьба? 

Васька.  Да,  милый  Готлибъ,  не  усп-Ьетъ  зайти  солнце. 
Видишь,  я  такъ  тебя  люблю,  что  готовъ  за  тебя  въ  огонь 
и  въ  воду,  а  ты  сомн'|Ё.ваешься  въ  моей  честности. 

Визенеръ.  Вы  слышали?  Онъ  бросится  въ  огонь. 
Чудесно!  Мы  увидимъ  цекорашю  изъ  Волшебной  флейты,  съ 
съ  водой  и  огнемъ. 

СосЬдъ.  Но  кошки  в-Ьдь  боятся  воды! 

Визенеръ.  Т-Ьмъ  сильн-Ье  любов^э  кота  къ  своему 
господину,  —  авторъ  какъ  разъ  даетъ  намъ  это  понять. 

Васька.  Ч'Ьмъ  бы  ты  хотЬлъ  сд-клаться  въ  этомъ  м1р'Ь? 

Готлибъ.  Ахъ,  этого  я  самъ  не  знаю. 

Васька.  Хот-Ьлъ  бы  ты  стать  королемъ  или  принцемъ? 

Готлибъ.  Это  самое' лучшее. 

Васька.  Ты  чувствуешь  въ  себ^Ь  силу  осчастливить 
народъ? 

Готлибъ.  Отчего  же?  Лишь  бы  я  самъ  былъ  счастливъ! 

Васька.  Ну,  такъ  будь  доволенъ:  клянусь  теб!.,  что 
ты  сядешь  на  тронъ.  (Уходитъ). 
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г  о  т  л  и  б  ъ.  Это  все  довольно  странно.  Но  многое  на 
свФ.т'Ь  случается  неожиданно.  (Уходитъ). 

Беттихеръ.  Обратите  внимание,  съ  какимътончайшимъ 
искусствомъ  котъ  все  время  держитъ  палку. 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Вы  намъ  уже  давно  надо-кли.  Вы  еще  скучн-Ье, 
ч-Ьмъ  эта  пьеса. 

Шлоссеръ.  Вы  насъ  все  время  сбиваете  съ  толку. 

Мюллеръ.  Вы  говорите,  сами  не  знаете,  что. 

Голоса.  Прочь!  Прочь!  Онъ  намъ  надо'Ьлъ!  (Сутолока. 
Беттихеръ  принужденъ  уйти  изъ  театра). 

Фишеръ.  Тоже — „тонкости"! 

Шлоссеръ.  Онъ  меня  злилъ  все  время,  какъ  только 
началъ  выдавать  себя  за  знатока. 

Пустое    поле. 

Васька  (съ  м^шкомъ  и  ранцемъ).  Я  совсЬмъ  пристра- 
стился къ  охот-Ь,  каждый  день  ловлю  куропатокъ,  кроликовъ, 
и  милые  зворьки  все  больше  привыкаютъ  къ  тому,  что  я 
ихъ  ловлю.  (Разстилаетъ  м'Ьшокъ).  Время  соловьевъ  прошло, 
ни  одинъ  не  поетъ.  (Входятъ  двое  влюбленныхъ). 

Онъ,  Пошла  вонъ,  ты  мн-Ь  надо'Ьла. 

О  н  а.  А  ты  мн-Ь  противенъ. 

Онъ.  Ну,  и  любовь! 

Она.  Лицем-Ьръ  несчастный,  какъ  ты  меня  обманулъ! 

Онъ  Куда  же  д-Ьвалась  твоя  безконечная  н'Ьжность? 

Она.  А  твоя  в-Ьрность? 

Онъ.  Твое  опьянение  счастьемъ? 

О  н  а.  А  твои  восторги? 

Оба.  Чортъ  ихъ  знаетъ,  гд^>  они!  Все  оттого,  что  мы 
женились. 

Васька.  Н^.тъ,  такъ  еще  никогда  не  м-Ьшали  моей 
охот-Ь!  Не  соблаговолите  ли  зам'Ьтить,  что  это  поле  слишкомъ 
т'Ь.сно  для  вашихъ  сердечныхъ  мукъ  и  не  взойдете  ли  куда- 
нибудь  на  гору... 

Онъ.  Мерзавецъ!  (Даетъ  Васьк-Ь  пощечину). 

О  н  а.  Болванъ!  (Тоже  даетъ  пощечину). 
(Васька  мурлычетъ), 

47 


о  н  а.  я  думаю,  намъ  лучше  разстаться. 

О  я  ъ.  Я  готовъ.  (Влюбленные  уходятъ). 

Васька.  Славный  народъ — эти,  такъ  называемые  люди, 
а,  пара  куропатокъ  —  сейчасъ  я  ихъ  отнесу.  Ну,  счастье, 
поторапливайся!  а  то  мн-к)  тоже  становится  скучно.  Сейчасъ 
у  меня  н-Ьтъ  ни  мал-^йшаго  желан1я  ■Ьсть  куропатокъ.  Итакъ, 
только  путемъ  упражнен1я  мы  можемъ  привить  нашей  при- 
род'Ь  всевозможныя  добродетели.  (Уходитъ). 


3  а  л  ъ  в  о  д  в  о  р  ц -Ь. 

Король  съ  Принцессой  на  трон-Ь.  Леандръ  на 
кафедр'Ь,  напротивъ  Паяцъ  на  другой  кафедрЬ,  посреди 
зала  на  высокомъ  шест'Ь  виситъ  драгоц'Ьнная  шляпа  съ 
золотомъ  и  драгоц-^нными   каменьями;  весь  дворъ   въ  сбор-Ь. 

Король.  Еще  ни  одинь  челов'ккъ  не  оказалъ  такихъ 
услугъ  отечеству,  какъ  этотъ  любезный  графъ  Карабасъ. 
Нашъ  истор!Ографъ  написалъ  ц-^лый  толстый  фол1антъ,  такъ 
часто  онъ  присылалъ  мн-к)  черезъ  своего  охотника  премилые, 
превкусные  подарки.  Моя  признательность  ему  безгранична, 
и  я  страстно  хочу  когда-нибудь  им-Ьть  возможность  заплатить 
ему  хоть  часть  моего   громаднаго  долга. 

Принцесса.  Батюшка,  не  будете  ли  добры  разр-Ьшить 
сейчасъ  же  начать  ученый  диспутъ.  Сердце  мое  жаждетъ 
духовной  пищи. 

Король.  Да,  можно  начинать.  Придворный  ученый, 
придворный  шутъ,  вы  оба  знаете,  что  тому  изъ  васъ,  кто 
одержитъ  поб-Ьду  въ  этомъ  диспут-^,  назначена  эта  драгоц^>н- 
ная  шляпа;  я  зат-Ьмъ  и  поставилъ  ее  передъ  вами,  чтобы 
вы  не  теряли  ее  изъ  виду,  и  чтобы  у  васъ  не  было  недостатка 
въ  остроумж.  (Леандръ  и  Паяцъ  кланяются). 

Леандръ.  Предметъ  моего  утвержден1я  то,  что  только 
что  появившаяся  пьеса,  подъ  назван1емъ  „Котъ  въ  сапопхъ" 
— хорошая  пьеса. 

Паяцъ.  Это  именно  я  отрицаю. 

Леандръ.  Докажи,  что  она  плоха. 
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Паяцъ    Докажи,  что  она  хороша. 

Лейтнеръ.  Что  же  это  такое?  В^Ьдь,  если  не  ошибаюсь 
это  та  самая  пьеса,  которую  зд'Ьсь  играютъ? 

Мюллеръ.  Она  самая. 

Шлоссеръ.   Скажите  мн-Ь,  во  сн-Ь  это  или  на  яву? 

Л  е  а  н  д  р  ъ.  Пьеса,  можетъ  быть,  не  вполн-Ь  безупречная, 
но  въ  н'ккоторыхъ  отношен1яхъ  ее   надо  похвалить. 

Паяцъ.  Ни  въ  какомъ  отношенш. 

Лэандръ.  Я  утверждаю,  что  въ  ней  есть  остроум1е. 

Паяцъ.  Я  утверждаю,  что  ни  мал'Ьйшаго. 

Леандръ.  Ты — шутъ,  какъ  ты  можешь  судить  объ 
остроум1и? 

•  П  а  я  ц  ъ.  А  ты— ученый,  что  же  ты  понимаешь  въ  остроум1и? 

Леандръ.  Есть  н-Ьсколько  удачныхъ  характеровъ. 

Паяцъ.   Ни  единаго.      - 

Леандръ.  Ну,  наприм'Ь>ръ,  если  оставить  все  остальное, 
хорошо  изображена  публика. 

Паяцъ.  У   публики  никогда  не  бываетъ  характера. 

Леандръ.  Эта  дерзость  меня  изумляетъ. 

Паяцъ  (къ  партеру).  Ну.  разв-Ь  не  чудакъ?  Мы  съ 
нимъ  на  ты,  и  во  всемъ,  что  касается  вкусовъ,  сочувствуемъ 
другъ  другу,  а  онъ  наперекоръ  моему  мнън1ю  утверждаетъ, 
что  въ  „КотЬ  зъ  сапогахъ",  по  крайней  м-Ьр-Ь,  публика  хо- 
рошо изображена. 

Фишёръ.  Публика?  Но  въ  пьес-Ь  и  н-Ьтъ  никакой 
публики. 

Паяцъ.  Еще  того  лучше!  Итакъ,  тамъ  вовсе  н-Ьтъ  публи- 
ки? 

Мюллеръ.  Это  онъ,  нав'Ьриое,  им'Ьлъ  въ  виду  н-Ьсколь- 
кихъ  дураковъ,   которые  тамъ  выходятъ. 

Паяцъ.  Ну,  видишь,  ученый?  В'Ьдь  то,  что  говорятъ 
господа  тамъ  внизу,  это,  должно  быть,  правда! 

Лэандръ.  Я  сбитъ  съ  толку,  но  я  еще  не  уступаю 
теб-^  поб'1)Ды. 

Входитъ  Васька. 

Паяцъ.  Господинъ  охотникъ,  на  пару  словъ!  (Васька 
подкодитъ,  Паяцъ  шепчется  съ  нимъ). 
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Васька.  Если  все  д-Ьпо  въ  этомъ....  (Снимаетъ  сапо- 
ги и  взбирается  на  шесть,  достаетъ  шляпу,  спрыгиваетъ  и 
снова  над'1>ваетъ  сапоги). 

Паяцъ,   Поб-Ьда!  Поб-^да! 

Король.   Чортъ  возьми!  Какой  этотъ  охотникъ  ловк1й! 

Леандръ.  Меня  огорчаетъ  только  то,  что  я  поб'Ьжденъ 
шутомъ^  что  ученость  должна  склонить  голову  передъ  глу- 
постью. 

Король.  Успокойся,  ты  хот-Ьлъ  получить  шляпу,  и  онъ 
хот-Ьлъ  получить  шляпу — я  не  вижу  никакой  разницы.  А 
что  это  ты  принесъ,  охотникъ? 

Васька.  Графъ  Карабасъ  им'Ьетъ  честь  смиренно 
кланяться  вашему  величеству  и  посылаетъ  вамъ  этихъ 
куропатокъ. 

Король.  Это  слишкомъ,  слишкомъ  много!  Я  падаю 
подъ  гнетомъ  благодарности!  Я  уже  давно  долженъ  былъ 
исполнить  мой  долгъ  и  посетить  его,  и  теперь  я  не  хочу 
больше  откладывать.  Пусть  скор-Ьй  приготовятъ  мою  парад- 
ную карету,  запрягутъ  восьмерку  лошадей,  я  по-Ьду  съ 
дочерью.  Охотникъ,  ты  намъ  долженъ  показать  дорогу  къ 
замку  графа.  (Уходитъ  со  своей  свитой). 

Васька.    Паяцъ. 

Васька.   О  чемъ  былъ    вашъ  диспутъ? 

Паяцъ.  Я  утверждалъ,  что  какая-то  пьеса,  которой  я 
вовсе  не  знаю — „Котъ  въ  сапогахъ" — прежалкая  пьеса. 

Васька.  Вотъ  какъ? 

Паяцъ.  Прощайте,  господинъ  охотникъ.  (Уходитъ). 

Васька.  (Одинъ).  Я  въ  полной  меланхолии.  Я  самъ  по- 
могъ  шуту  поб'Ьдить  въ  диспут'Ь  о  той  пьесЬ,  въ  которой  я 
играю  главную  роль.  Судьба!  Судьба!  Въ  какое  зам-Ьшатель- 
ство  ты  порой  повергаешь  смертнаго!  Но  пусть!  Лишь  бы 
мн-Ь  удалось  посадить  на  тронъ  моего  милаго  Готлиба,  и 
тогда  я  охотно  забуду  всЬ  непр1ятности.  Однако,  король 
хот-Ьлъ  посетить  графа!  Это  скверная  история,  и  мн^Ь  надо 
изъ  нея   выпутаться,  насталъ  великий,  важный    день,    и    въ 
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этотъ  день  вы  мн-Ь  особенно  пригодитесь,  мои  сапожки!  Не 
покидайте  меня:  сегодня  же  все  должно  р-Ьшиться.  (Уходитъ). 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Скажите,  какъ  же  это — самая  пьеса  сказы- 
вается, значитъ,  пьесой  въ  пьесЬ? 

Шлосеръ.  Я  просто  на  просто  сошелъ  съ  ума.  Я 
в-Ьдь  сразу  сказалъ:  вотъ  художественное  наслаждение,  кото- 
рое намъ  зд-Ьсь  предлагаютъ. 

Лейтнеръ.  Ни  одна  трагедия  не  утомляла  меня  такъ, 
какъ  этотъ  балаганъ. 

У    постоялаго    двора. 

Хозяинъ  (коситъ  рожь  косою).  Тяжелая  работа.  Да, 
не  каждый  день  люди  дезертируютъ.  Лишь  бы  только  кончи- 
лась косьба.  Жизнь  состоитъ  изъ  сплошной  работы — то  ц"Ь- 
дить  пиво,  то  вытирать  стаканы, '  то  подавать — а  теперь 
вотъ  косить.  Жить — это  значитъ  работать,  а  н-Ькоторые  уче- 
ные въ  своихъ  книгахъ  дошли  до  такой  жестокости,  что  хо- 
тятъ  вывести  изъ  употреблен1я  сонъ,  потому  что  это  толь- 
ко трата  времени.  А  я  очень  ^зюблю  поспать. 
Входитъ  Васька. 

Васька.  Кто  любить  слушать  про  чудеса,  пусть  слуша- 
етъ  меня!  Какъ  я  б'Ьжалъ!  Во-первыхъ,  отъ  королевскаго 
дворца  къ  Готлибу,  во-вторыхъ,  съ  Готлибомъ  во  дворецъ 
шута,  гдф)  я  его  и  оставилъ,  въ-третьихъ,  оттуда  снова  къ 
королю,  въ-четверыхъ,  я  б'Ьгу  теперь,  какъ  рысакъ,  передъ 
каретой  короля  и  показываю  ему  дорогу!  А,  дружище! 

Хо  зя  и  н  ъ.  Кто  тамъ?  Землякъ,  вы  нав-Ьрно  не  зд^>шн1й, 
зд-Ьшн^е  всЬ  знаютъ,  что  въ  это  время  я  не  продаю  пива, 
мн-Ь  оно  нужно  самому:  кто  работаетъ  такъ,  какъ  я,  долженъ 
подкр-Ьпиться.  Мн!.  очень  жаль,  но  я  не  могу  вамъ  помочь. 

Васька.  Я  не  хочу  пива,  я  пива  не  пью,  я  хочу  вамъ 
только  сказать  пару  словъ. 

Хозяинъ.  В-Ьрно  вы  бьете  ц'Ьлый  день  баклуши,  если 
м-Ьшаете  рабочему  челов-Ьку. 

Васька.  Я  не  стану  вамъ  мешать.  Слушайте:  ссс'Ьдн1Й 
король  про-Ьдетъ  зд-к>сь;  онъ,  можетъ  быть,  выйдетъ  и  спра- 
вится, чьи  это  села.    Если  намъ    дорога    жизнь,...    если    вы 
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не  хотите,  чтобы  васъ  сожгли  или  повысили,  отв-кчайте — 
графа  Карабаса. 

Хозяинъ.   В-Ьдь  мы,    господинъ,    подчиняемся    Закону. 

Васька.  Это  я  отлично  знаю,  но  какъ  я  уже  сказалъ, 
если  вы  не  хотите  погибнуть,  то  эта  м-Ьстность  принадле- 
житъ  графу  Карабасу.  (Уходить). 

Хозяинъ.  Покорно  благодарю.  Значить  у  меня  есть 
возможность  сразу  избавиться  оть  всякой  работы — стоить 
только  сказать  королю,  чтр  это  земля  шута.  Но  н'Ьть, 
праздность — мать  всЬхъ  пороковъ,  ,  мое    любимое  изречен1е. 

(Роскошная  коляска,  восьмерка  лошадей,  множество 
слугъ.  Останавлваются.  Король  и  принцесса  выходятъ). 

Принцесса.  Меня  разбираетъ  любопытство — увид-Ьть 
графа. 

Король.  Меня  тоже,  дочь  моя.  Здравствуйте  другъ 
мой.  Кому  принадлежать  эти  села? 

Хозяинь  (про  себя).  Спрашиваетъ,  точно  сейчась  го- 
товь пов'Ьсить.  —  Графу  Карабасу,  ваше  величество. 

Король.  Чудесное  м-Ьсто!  Я,  однако,  всегда  воображаль, 
что  страна,  если  перейти  границу,  совсЬмь  другая  на  видь, 
такая,  какь  на  географической  карт-Ь.  Помогите-ка  мн-Ь. 
(Взбирается  на  дерево). 

Принцесса.  Что  это  вы  д-Ь-лаете,  мой  отецъ-поведитель? 

Король.  Я  люблю    открытые    виды    на    лон-Ь    природы. 

.Принцесса.  А  далеко  видно? 

Король.  О,  да,  если  бы  не  м-Ьшали  проклятыя  горы, 
было  бы  видно  еще  дальше.  Ай,ай,  все  дерево  вь  червякахь! 
(Сл-^заеть). 

Принцесса.  Это  называв  гея — еще  неидеализированная 
природа.   Воображен1е  должно  ее  сначала  облагородить. 

К  о  р  о  л  ь.  Хорошо  бы,  если  бы  ты  своимъ  воображен1емь 
могла  снять  сь  меня  червяковь?  Ну,  теперь  садись,  мы 
■Ьдемъ  дальше. 

Принцесса.  Прощай,  добрый,  невинный  поселянинъ! 
(Садятся^   карета  -^деть  дальше). 

Хозяинъ.  Какъ  перем-^нился  м^ръ!  Вь  старыхь  книгахь 
и  вь  разсказахь  старнковь  тогь,  кто    рзговаривалъ  съ  ко- 
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ролемъ  или  принцемъ,  всегда  получалъ  луидоръ,  или  что- 
нибудь  БЪ  этомъ  род-Ь.  Тамъ  король  не  позволялъ  себ'Ь 
рта  раскрыть,  чтобы  не  сунуть  при  этомъ  червонецъ  въ 
руку.  А  теперь!  Невинный  поселянинъ!  Дай  Богъ,  чтобы  я 
былъ  невиненъ!  Это  все  сд-^лали  современные  чувствитель- 
ные разсказы  изъ  народнаго  быта.  Теперь,  пожалуй,  самъ 
король  завидуетъ  нашему  брату.  Слава  Богу,  однако,  что 
онъ  меня  не  повйсилъ.  Этоть  охотникъ  былъ  ,  в-^роятно, 
самъ  дйутъ.  

Другая    м-Ьстность. 

Кунцъ  (коситъ  хлФ,бъ).  Не  сладкий  трудъ!  Если  бы  я 
еще  работалъ  на  себя,  а  то  это  государственная  повин- 
ность. Я  долженъ  тутъ  потеть  для  шута,  а  онъ  даже  не  по- 
думаетъ  поблагодарить.  Всюду  говорятъ,  что  законы  необ- 
ходимы, чтобы  поддерживать  порядокъ,  но  для  чего  нуженъ 
намъ  ЗакЪнъ,  который  всЬхъ  насъ  по^>домъ  'Ьстъ,  я  не  могу 
понять. 

Васька  (приб^.гаетъ).  Ну,- у  меня  уже  пузыри  на  но- 
гахъ,  но  это  ничего.  Готлибъ,  Готлибъ,  ты  за  это  полу- 
чишь тронъ.  А,  дружище! 

Кунцъ.  Это  что  за  птица? 

Васька.  Сейчасъ  зд'Ьсь  про'Ьдетъ  король,  если  онъ 
васъ  спроситъ,  кому  все  принадлежитъ,  вы  должны  отв'Ь- 
чать — графу  Карабасу,  иначе  васъ  разрубятъ  на  сотни 
тысячъ  кусковъ.  Такъ  хочетъ  Законъ  для  нашего  общаго 
блага. 
>    Ф  й  ш  е  р  ъ.  Для  нашего  общаго  блага? 

Шлоссеръ.  Ну,  да,  иначе  пьеса  никогда  бы  не  кончи- 
лась. 

Васька.  Я  знаю,  что  жизнь  вамъ  дорога.  (Уходитъ). 

Кунцъ.  Да,  именно  такъ  гласятъ  всЬ  эдикты.  Что-жъ, 
мн4,  все  равно,  лишь  бы  изъ  за  этого  не  наложили  новыхъ 
податей,  вотъ  въ  чемъ  д-Ьло.  Никакимъ  новшествамъ  нельзя 
дов-^рять. 

(Карета  подъозжаетъ  и  останавливается.  Король  и 
Принцесса  зыходятъ). 
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Король.  Тоже  милый  уголокъ — мы  в-Ьдь  уже  вид-кли 
ц-клую  тьму  прелестныхъ  уголковъ.  Кому  принадлежитъ  это 
м-Ьсто? 

Кунцъ.  Графу  Карабасу. 

Король.  У  него  великол'Ьпныя  им'1.н1я,  въ  самомъ 
д-Ьл^.  и  такъ  близко  отъ  моихъ.  Доченька,  вотъ  была  бы 
парт1я  для  тебя.  Что  ты  скажешь? 

Принцесса.  Батюшка,  вы  меня  конфузите.  Однако, 
какъ  много  новаго  можно  увид-Ьть,  когда  путешествуешь! 
Скажите-ка  мн-Ь,   мужичекъ,  зач'к.мъ  вы  р-Ьжете  эту  солому? 

Кунцъ  (см-Ьется).  Это  мы  косимъ,  госпожа  принцесса, 
это  —  рожь. 

Король.    Рожь?  А  на  что  это   вамъ? 

Кунцъ    (смФ.ется).  Изъ  этого  пекутъ  хл'Ьбъ. 

Король.  Господи!  Подумай,  доченька,  изъ  этого  пе- 
кутъ хл-Ьбъ!  Кто  бы  могъ  подумать!  Природа  —  это  н-|.что 
изумительное.  Вотъ,  мой  другъ,  это  вамъ  на  чай,  сегодня 
жарко. 

(Садится  съ  Принцессой  въ  карету,  карета  -Ьдетъ  дальше). 

Кунцъ.  Не  будь  онъ  королемъ,  можно  было  бы  поду- 
мать, что  онъ  глупъ.  Не  знаетъ  ржи!  Да,  каждый  день 
узнаешь  что-нибудь  новое.  Что  жъ,  онъ  далъ  мн-Ь  ц-Ьлый 
червонецъ.  Сейчасъ  достану  себ-Ь  кружку  пива.  (Уходитъ). 


Другая   м-Ьстность  —  у  р1>ки. 

Готлибъ.  Я  стою  зд-Ьсь  ц-Ьлыхъ  два  часа  и  жду  мое- 
го друга  Заську.  Онъ  все  не  приходитъ.  Вотъ  онъ!  Йо 
какъ  онъ  б'Ьжитъ,  совс'Ьмъ  запыхался.  (Васька  приб-Ьгаетъ). 

Васька.   Ну,  другъ  Готлибъ,  скор'Ьй  снимай  платье. 

Готлибъ.   Платье? 

Васька.  И  потомъ  прыгай  въ   воду. 

Готлибъ.  Въ  воду? 

Васька.  И  бросай   въ  кусты   платье. 

Готлибъ.   Въ  кусты? 

Васька.   И  тогда  твое  д-Ьло   сд-^лано. 
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Готлибъ.  Это  я  и  самъ  понимаю:  когда  я  утону,  и 
платье  пропадетъ,  тогда  мое  д'Ьло  будетъ  сд-Ьлано. 

Васька.  Не  время   шутить. 

Готлибъ.  Вовсе  я  не  шучу;  такъ  я  для  этого  долженъ 
былъ  ждать? 

Васька.  Разд-Ьвайся! 

Готлибъ.  Хорошо,  для  твоего  удовольств1я  я  все  сд-Ь- 
лаю. 

Васька.  Идемъ,  ты  только  немножко  выкупаешься. 
(Уходить  и  возвращается  съ  платьемъ,  бросаетъ  платье 
въ  кусты).  Помогите!  Помогите!  Помогите! 

Карета,   Король  смотритъ    изъ  дверцы. 

Король,    Что  тамъ.  охотникъ?  Чего  ты  тамъ  кричишь? 

Васька.  На  помощь,  ваше  величество,  графъ  Кара- 
басъ  утонулъ! 

Король.  Утонулъ! 

Принцесса    (въ  карет-Ь).    Карабасъ! 

Король.   Моя  дочь  лишилась  чувствъ!   Графъ  утонулъ! 

Васька.  Можетъ  быть,  его  можно  спасти,  онъ  тамъ 
въ  зод-Ь! 

Король.  Слуги!  Сд'Ьлайте  все,  все,  чтобы  спасти  бла- 
городнаго  челов-^ка. 

Слуга.  Мы  спасли  его,  ваше  величество. 

Васька.  Б-Ьда  за  б-Ьдой,  государь!  Графъ  купался 
зд'^.сь  зъ  р'Ьчк'Ь,  а  какой-то  мошенникъ  стащилъ  у  него  платье. 

Король.  Сейчасъ  же  разстегнуть  мой  чемоданъ,  дайте 
ему  изъ  моего  платья.   Успокойся,  дочь  моя,  графъ  спасенъ. 

Васька.  Мн^.  надо  сп-Ьшить.    (Уходитъ). 

Готлибъ  (въ  плать-к  короля).  Ваше  величество. — 

Корол^ь.  Это — графъ.  Я  узналъ  его  по  своему  платью. 
Х!5адитесь,  дорогой  —  какъ  вы  поживаете?  Откуда  вы  достали 
всЬхъ  вашихъ  кроликовъ?  Я  не  знаю,  куда  д-Ьваться  отъ 
радости!  Пошелъ.   кучеръ!  (Карета  быстро  уЬзжаетъ). 

Слуга.  Чортъ  его  знаетъ,  какъ  онъ  скоро  выплылъ 
наверхъ!  Теперь  я  им'Ью  удозольств1е  б'Ьжать  п'Ьшкомъ,  да 
и  промокъ,   какъ  кошка. 
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Лейтнеръ.  Сколько  разъ  еще  про"Ьдетъ  карета? 
В  и  3  е  н  е  ръ.  СосЬдъ!  Вы  спите? 
Сос'Ьдъ.  НЬтъ,  н'Ьтъ.   Прекрасная  пьеса! 


Дворецъ  шута. 

(Шутъ  сидитъ  въ  вид-Ь  носорога,  передъ  нимъ  б^Ьдмый 
мужик  ъ;. 

М  у  ж  и  къ.  Соблаговолите,  ваше  С1ятельство. 

Шутъ.  Нужно  соблюдать  правосуд1е,  другъ   мой. 

М  у  ж  и  к  ъ.  Я  еще  не  могу  заплатить. 

Шутъ.  Но  ты  проигралъ  процессъ.  Законъ  требуетъ 
уплаты  и  твоего  наказан1я,  значитъ  твою  землю  нужно 
продать — не  иначе,  и  это  во  имя  закона.  (Мужикъ  уходчтъ). 

Шутъ  (превращается  снова  просто  въ  шута).  Народъ 
потерялъ  бы  всякую  почтительность,  если  не  заставлять  его 
бояться. 

Входитъ  Чиновник  ъ,  низко  кланяясь. 

Чиновник  ъ.  Соблаговолите,  государь. ..я... 

Шутъ.  Что  теб'Ь,  другъ  мой? 

Чиновникъ,  Осм^клюсь  доложитъ  вашему  сиятель- 
ству,   я  трепещу  и  дрожу  отъ  вашего  грознаго  вида. 

Шутъ.  О,  это  далеко  не  самый  страшный  изъ  моихъ 
образовъ. 

Чиновникъ.  Я  пришелъ,  собственно— по  поводу— чтобы 
просить  васъ  вступиться  за  меня  передъ  моимъ  сосЬдомъ; 
я  принесъ  вотъ  этотъ  кошелекъ,  но  видъ  господина  Закона 
меня  слишкомъ  пугаетъ. 

(Шутъ  внезапно  превращается  въ  мышь  и  сидитъ  въ 
углу). 

Чиновникъ.   Гд-Ь  же  шутъ? 

Шутъ  (Тонкимъ  голоскомъ).  Положите  же  деньги  вотъ 
туда  на  столъ;  я  сижу  зд-Ьсь,  чтобы  васъ  не  пугать. 

Чиновникъ.  Вотъ  сн-Ь.  (Кладетъ  деньги).  О,  по 
справедливости,  какъ  это  прекрасно!  Развь  можно  бояться 
такой  мыши.  (Уходитъ), 
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Шутъ  (снова  принимаетъ  свой  обычный  видъ).  Поря- 
дочный кошель!  Да,  надо  тоже  им'Ьть  сострадан1е  къ  чело- 
в'Ьческимъ  слабостямъ. 

Входитъ  Васька. 

Васька.  Съ  вашего  позволен1я...  (про  себя)  Васька, 
соберись  съ  духомъ!  Ваше  сиятельство. 

Шутъ.   Что  вамъ  угодно? 

Васька.  Я — странствующ1й  ученый  и  воэым^>лъ  дерзкое 
нам'Ьрен1е  познакомиться  съ  вашимъ  С1ятельствомъ. 

Шутъ.  Такъ,  ну  что-жъ,  познакомься  со  мной. 

Васька.  Вы— могущественн'Ьйш1й  изъ  князей.  Ваша 
любовь  къ  правосуд1Ю  изв^)Стна  всему  М1ру. 

Шутъ.  Ну,  еще  бы!  Присядь. 

Васька.  О  вашемъ  с1ятельств^  разсказываютъ  много 
чудеснаго. 

Шутъ.  Да,  людямъ  в-кчно  нужно  о  чемъ-нибудь  болтать  и 
прежде  всего  о  своихъ  правителяхъ. 

Васька.  Одному  я,  впрочемъ.  никакъ  не  могу  пов-Ьрить, 
что  Вы  можете  превращаться  въ  слонсвъ,  въ  тигровъ... 

Шутъ.  Сейчасъ  я  теб'Ь  покажу  образецъ  такого  пре- 
вращен1я.  (Превращается  въ  льва). 

Васька  (съ  дрожью  вынимаетъ  записную  книжку).  О, 
разр-Ьшите  мн'Ь  отм-Ьтить  у  себя  эту  достоприм'Ьчательность, 
только  теперь  соблаговолите  принять  Вашъ  обычный,  столь 
привлекательный  видъ,  а  то  я  умру  со  страха. 

Шутъ  (въ  обычномъ  видь).  Ну  что,  другъ,  каковы  мои 
фокусы? 

Васька.  Изумительны.  Но  вотъ  еще  что:  говорятъ,  что 
Вы  можете  превращаться  и  въ  совсЬмъ  маленькихъ  зв-^рей; 
это  для  меня,  не  извольте  гн-Ьваться — еще  бол-Ье  непости- 
жимо: куда  же  тогда,  скажите,  девается  Ваше  стройное 
гЬло? 

Шутъ.  Можно  и  это  сд-Ьлать.  (Превращается  въ  мышь, 
Васька  прыгаетъ  за  нимъ,  Шутъ  б-Ьжитъ  въ  другую  комнату, 
Васька  за  нимъ). 

Васька  (возвращаясь).    Свобода    и   равенство!    Законъ 
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истребленъ.  Теперь  во  глав-Ь  правлен1я  становится  Т1ег8ё1а1 
въ  лиц-1,  Готлиба.  (Общ1й  стукъ  и   шиканье  въ  партер^Ь). 

Шлоссеръ.  Итакъ,  это  все-таки  революц10нная  пьеса. 
Тогда,  ради  всего  святого,  не  надо   шикать! 

(Стукъ  продолжается.  Визенеръ  и  н-^которые  друг1е  хло- 
паютъ.  Васька  заползаетъ  въ  уголъ  и  наконецъ  совс-к>мъ 
уходитъ.  Авторъ  ругается  за  сценой  и  наконецъ  выхо- 
дитъ). 

Авторъ.  Что  же  я  начну?  Пьеса  сейчасъ  кончится — 
все  бы,  можетъ  быть,  сошло  хорошо,  я  какъ  разъ  отъ  этой 
сцены  съ  моралью  ожидалъ  большого  усп-Ьха.  Если  бы  отсюда 
было  не  такъ  далеко  до  дворца  короля,  я  позвалъ  бы  укро- 
тителя, онъ  уже  въ  конц-Ь  второго  акта  заставилъ  меня 
пов'^рить  во  всЬ  басни  объ  Орфе'Ь — но  разв*^  я  не  дуракъ? 
Я  совсЬмъ  потерялъ  голову — в-Ьдь  это  театръ,  и  усмиритель, 
нав-^рно,  гд-Ь-нибудь  тамъ,  за  кулисами,  буду  его  искать — 
я  долженъ  его  найти — онъ  меня  долженъ  спасти.  (Уходитъ 
и  сейчасъ  же  возвращается).  Тамъ  его  н-Ьтъ?  Господинъ 
усмиритель!  Одно  пустое  эхо  см-Ьется  надо  мной — онъ  поки- 
нулъ  меня,  автора — а! — я  его  вижу — онъ  долженъ  выйти. 
(ВсЬ  паузы  заполняются  стукомъ  въ  партере,  авторъ  говоритъ 
этотъ  монологъ  речитативомъ,  такъ  что  получается  родъ 
мелодрамы). 

Усмиритель  (за  сценой).  НФ)ТЪ,  я  не  выйду. 

Авторъ.  Почему  же  это? 

Усмиритель.  Я  уже  переоделся. 

Авторъ.  Это  ничего.  (Вытаскиваетъ  его  насильно). 

Усмири  тел  ь.  (Въ  обыкновенномъ  костюм-Ь  и  съ  ку- 
рантами выходитъ  впередъ).  Ну,  все  на  вашей  отв-Ьтствен- 
ности.  (Играетъ  на  курантахъ  и  поетъ): 

Зц-^сь  все  блаженство  славитъ. 

Зд-Ьсь  не  прольется  кровь, 

И  гр-Ьшника  исправить 

Зд-^-сь  в-Ьчная  любовь. 

И  вм'Ьст'Ь  съ  другоуъ  онъ  пойдетъ 

Въ  страну  иную,  безъ  заботъ. 
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(Въ  партер'Ь  начинаютъ  хлопать.  Въ  это  время  на  сцен^» 
происходить  превращен1е,  появляется  огонь  и  вода  изъ 
Волшебной  флейты,  наверху  виденъ  открытый  храмъ  Солнца, 
открытое  небо,  тамъ  сидитъ  Юпитеръ,  внизу  адъ  съ  Терка- 
леономъ,  черти  и  в^-дьмы  на  сцено.  Множество  свечей  и  пр. 
Публика  неистово  хлопаетъ,  все  въ  волненьи). 

Визенеръ.  Теперь  котъ  долженъ  пройти  сквозь  огонь 
и  воду,  и  тогда  пьеса  кончена. 

Король,    Принцесса,    Готлибъ,    Васька    и    слуги 

входятъ. 

Васька.  Это  дворецъ  графа  Карабаса.  Чортъ  возьми, 
какъ  зд'Ьсь  все  перем-Ьнилось! 

Король.  Прекрасный  дворецъ. 

Васька.  Ну,  разъ  до  этого  дошло — (беретъ  Готлиба  за 
руку) — Вы  должны  сперва  пройти  зд'Ьсь — сквозь  огонь,  а 
потомъ  тамъ— сквозь  воду. 

(Готлибъ  подъ  звуки  флейты  и  бубна  проходитъ  сквозь 
огонь  и  воду). 

Васька,  Вы  выдержали  испытак1е,  теперь,  принцъ,  вы 
достойны  быть  правителемъ. 

Готлибъ.  Это  презабавно,  Васька,  быть  правителемъ. 

Король.  Вотъ  вамъ    рука  моей  дочери. 

Принцесса.   Какъ  «г- счастлива. 

Готлибъ.  Я  тоже.  Но  я  хот-клъ  бы,  король,  наградить 
моего  слугу. 

Король.  Разум'Ьется,  я  возвожу  его  въ  дворянское 
сослов1е  (в'Ьшаетъ  на  кота  орденъ),  Какъ  его  по  настоящему 
зовутъ? 

Готлибъ.  Васькой.  По  происхожден1ю  онъ  изъ  простой 
семьи,  но  его  заслуги  возвышаютъ  его. 

Леандръ  (быстро  выходя  впередъ). 

За  королемъ  примчался  я  въ  волнень-Ь. 
И  вотъ  прошу  покорно  позволенья 
Свой  б'Ьдный  умъ  поэз1ей  утончить 
И  чтобъ  п1есу  дивную  закончить. 
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Кота    готовь    хвалить    въ    словахъ    несчетныхъ: 
Онъ — благородн-Ьй  всЬхъ  другихъ  животныхъ — 
Земныхъ,  р'Ьчныхъ,  домашнихъ  и  болотныхъ. 
Въ  Египте)   божествомъ  считалась  кошка, 
Сродни  Изид-Ь  ВСЯК1Й  котъ  немножко. 
Теперь  они  въ  домахъ,  на  кухн-Ь,  въ  спальне., 
И  польза  намъ  отъ  нихъ  куда  реальн^>й, 
Ч-Ьмъ  польза  прежняя  въ  Ёгипт'Ь  старомъ, 
А  потому  причислимъ  кошекъ  къ  ларамъ. 

Сильный  шумъ. 

Занав^съ  падаетъ. 


ЭПИЛОГЪ. 

Король  (снова  выходить  за  занав-Ьсъ).  Завтра  мы 
будемъ  им-Ьть  честь  повторить  сегодняшнее  представлен1е! 

Фиш  ерь.  Какое  нахальство!  (ВсЬ  стучать). 

Король  (смущается,  уходить  и  снова  появляется). 
Завтра  будеть  представлена  пьеса:  „Тише  -Ьдешь  —  дальше 
будешь".  ■,;>•■  ./,,ч- 

В  с  -Ь.  В4грно^   8-к.рно!   (Апплодируютъ,  король  уходить). 

Крики.  Посл'Ьднюю  декорац1ю!  Посл-Ьднюю  декорац1ю! 

За  занав'Ьсомъ:  Въ  самомъ  д-Ьл-к!  Вызываютъ  деко- 
рашю!  (Занав-Ьсь  поднимается,  театрь  пусть,  видна  только 
декоращя). 

Паяцъ  (выходить  сь  поклономъ). 

Паяцъ.  Простите,  что  я  им'к>ю  см^клость  выходить  отъ 
имени  декорац1и,  но  это  моя  обязанность,  разь  декоращя 
недостаточно  вежлива.  Она  постарается  и  въ  будущемъ 
заслужить  усп-Ьхъ  у  просв-Ьщенной  публики;  конечно,  не 
будеть  недостатка  ни  въ  лампахъ,  ни  зь  необходимыхъ  укра- 
шен1яхъ.  Усп-Ьхъ  у  такого  общества  долженъ  ее  возбудить. 
Вы  видите,  она  растрогана,  и  въ  слезахъ,  и  даже  не  въ 
С0СТ0ЯН1И  говорить.  (Уходить,  отирая  глаза,  въ  партер1=.  кое- 
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кто  плачетъ;  декоращю  убираютъ;  видны  голыя  ст-Ьны  театра; 
народъ  начинаетъ  расходиться;  суфлеръ  выл-Ьзаеть  изъ 
будки). 

Авторъ  (скромно  появляется  на  сцен-Ь). 

Авторъ.  Я  позволю  себт>... 

Ф  и  ш  е  р  ъ.  Вы  еще  тутъ? 

Мюллеръ.  Вамъ  сл-^довало  бы  отправиться  домой. 

Авторъ.  Съ  вашего  позволен1я — еще  пару  словъ — пьеса 
моя  провалилась. 

Фишеръ.  Кому  вы   это  говорите? 

Мюллеръ.  Мы  это   вид-Ьли. 

Авторъ.  Это,  можетъ  быть,  не  только  моя  вина. 

Шлоссеръ.  А  чья  же  еще?  Кто  виноватъ,  что  я  до 
сихъ  поръ,  какъ  пом-Ьшанный? 

Авторъ.  Я  сд'Ьлалъ  попытку  перенести  васъ  къ  дале- 
кимъ  ощущен1ямъ  вашихъ  д-Ьтскихъ  л-Ьтъ,  чтобы  вы  именно 
такъ  восприняли  эту  сказку,  не  считая  ее  за  что-нибудь 
бол'1>е  значительное. 

Лейтнеръ.  Это  не   такъ-то  просто,  голубчикъ. 

Автор  о.  Вамъ,  конечно,  надо  было  на  это  время  забыть 
о  вашемъ  образован1и. 

Фишеръ.  Какъ  это  возможно? 

Авторъ.  О  вашей  учености..., 

Шлоссеръ.  Вотъ  еще! 

Авторъ.  И  обо  вс-^уХъ  реценз1яхъ,  которыя  вы  читали. 

Мюллеръ.  Как1я  претенз1и! 

Авторъ.  Словомъ,   вамъ  надо  было  снова  стать  дф.тьми. 

Фишеръ.  Но  мы,  слава  Богу,  больше  не  д-Ьти. 

Лейтнеръ.  Наше  образование  мы  пр1обр'Ьли  въ  труд-к, 
въ  пот%  лица. 

(Снова  стукъ). 

Суфлеръ.  Попробуйте  сочинить  какой-нибудь  стишокъ, 
господинъ  авторъ,  можетъ  быть,  тогда  они  отнесутся  къ 
вамъ  съ  большимъ  уважентемъ. 

Авторъ.  Можетъ  быть  мн'Ь  придетъ  въ  голову  Ксен1я. 

С  у  ф  л  е  р  ъ.  Это  что  такое. 
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Авторъ,  Это  новый  родъ  поэзш,  который  легче  почув- 
ствовать, ч-Ьмъ  описать.  (Къ  партеру).  „Публика,  я  у  тебя 
хоть  отчасти  хочу  научиться.  Дай  понять,  что  меня  ты  хоть 
отчасти  поймешь". 

(Изъ  партера  кидаютъ  въ  него  гнилыми  грушами  и 
яблоками  и  комками  бумаги). 

Авторъ.  Н'Ьтъ,  эти  господа,  внизу,  не  годятся  для  такого 
рода  поэзш,  я  ужъ  лучше  уйду. 

(Уходитъ,  остальные  идугъ  домой). 


К  о  н  е  ц  ъ. 
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стихи. 


СВ-ЬТЪ  АНГЕЛЬСК1Й. 

Утренникъ  черницы  раннш  мы  встр-Ьчали. 
Ужъ  зап'Ьли  птицы.  ЗаалЪлись  дали. 

Пали  въ  ночь  весной,  покрыли  землю  росы. 
Заплетали,  помолившись,  вставши,  косы. 

Въ  церковь  шли — всходило  солнце  изъ  тумана. 
Словно  озеро  молочное,  поляна. 

Церковь  д-Ьвичьими  полнимъ  голосами, 
Осв'Ьщаемъ  желтымъ  воскомъ,  что  св-Ьчами. 

Ждемъ — пришла  пора  раздвинуться  зав-Ьс^), 
И  ужъ  радостно  поемъ:  „Христосъ  Воскресе!" 

Празднику  поклонъ — доходимъ  ко  налою. 
Пахнетъ  ладаномъ,  сосновою  смолою. 

А  въ  ВЫС0К1Я  слюдяныя  оконца 

Св-Ьтитъ,  радость,  на  зар-Ь  играетъ  солнце. 

Ой,  черницы-голубицы,  что  же  стали? 

Что  съ  крыльца  глядитесь  въ  ясны,  сини  дали? 

По  л-Ьсамъ  цв-Ьты  цв^.тутъ,  цв-Ьты-веснянки; 
По  полямъ  щебечутъ  птицы-полонянки. 

Загуд-Ьли  тихо  въ  зимнихъ  ульяхъ  пчелы... 
Вертоградъ  ты  нашъ,  зеленый  да  веселый! 

ВЛАД.  княжнинъ. 
1909  г. 
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ГОЛОСЪ  ИЗЪ  ХОРА. 


Какъ  часто  плачемъ — вы  и  я — 
Надъ  жалкой  жизн1ю  своей! 
О,  -еслибъ  знали  вы,  друзья, 
Холодъ  и  мракъ  грядущихъ  дней! 


Теперь  ты  милой  руку  жмешь, 
Играешь  съ  нею,  шутя, 
И  плачешь  ты,  зам^)Тивъ  ложь, 
Или  въ  рук-Ь  любимой  ножъ, 
Дитя,  дитя! , 


Лжи  и  коварству  м-Ьры  н-Ьтъ, 
А  смерть — далека. 

Все  будетъ  черн-Ье  страшный  св-Ьтъ, 
И  все  безумней  вихрь  планетъ 
Еще  в-Ька,  в-Ька! 
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и  в'Ькъ  посл'Ьднш,  ужасней  всЬхъ, 

Увидимъ  и  вы  и  я. 
Все  небо  скроетъ  гнусный  гр'Ьхъ, 
На  всЬхъ  устахъ  застынетъ  см'к.хъ, 

Тоска  небыт1я! 


Весны,  дитя,  ты  будешь  ждать — 

Весна  обманетъ. 
Ты  будешь  солнце  на  небо  звать — 

Солнце  не  встанетъ. 
И  крикъ,  когда  ты  начнешь  кричать, 

Какъ  камень,  канетъ... 


Будьте  жъ  довольны  жизнью  своей. 
Тише  воды,  ниже  травы! 

О,  еслибъ  знали,  д'Ьти,  вы, 

Холодъ  и  мракъ  грядущихъ  дней! 


АЛЕКСАНДРЪ  БЛОКЪ. 
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„СТ0ЙК1Й  ПРИНЦЪ"    НА  СЦЕНЪ  АЛЕКСАНДРИНСКАГО 

ТЕАТРА  *). 

Отличительной  чертой  испанской  литературы,  вопреки 
общепринятому  мн'Ьн1ю,  можно  считать  нереальность,  точн-Ье 
отсутств1е  объективнаго  изображения  жизни.  Испанское 
словесное  искусство — царство  крайностей,  въ  немъ  рядомъ: 
выражен1е  прекрасн-Ьйшихъ  устремлен1Й,  въ  области  д'Ьлъ 
и  мыслей,  чувствъ  и  страдан1й  или  исключительный  по  ярко- 
сти тротескъ — Донъ  Кихотъ  и  Дульцинея,  Гусманъ  де  Альфа- 


*)  Зд'Ьсь  предлагается  первая  изъ  ряда  другихъ-  им'Ьющихся  въ 
въ  редакц1и  статей,  посвященныхъ  спектаклю  Кальдерона  на  сценй 
Александринскаго  театра.  Въ  сл-Ьдующихъ  книгахъ  будутъ  печататься 
статьи  другихъ  авторовъ  объ  этомъ  спектакль:  экспозиц1я  режис- 
сера; описательная  запись  (игра  актеровъ;  декорац1и  и  костюмы  А.  Я. 
Головина);  о  театральныхъ  реценз1яхъ,  касающихся  постановокъ  „Стой- 
каго  принца"  и,  въ  частности,  постановки  этой  пьесы  на  сцен%  Алексан- 
дринскаго театра  23  апр'Ьля  1915  года. 

Изъ  афиши  перваго  спектакля:  „Стойк1й  принцъ*,  драма  въ  3-хъ 
хорнадахъ,  соч.  Кальдерона,  переводъ  К.  Д.  Бальмонта.  Декорац1и 
художника  А.  Я.  Головина.  Костюмы  и  бутафор1я  по  рисункамъ  худож- 
ника А.  Я.  Головина.  Постановка  режиссера  В.  Э.  Мейерхольда.  Музыка 
В.  Г.  Каратыгина.  Д%йствующ1я  лица:  Донъ  Фернандо— г-жа  Коваленская, 
Донъ  Энрике — г.  Еивьенъ,  Донъ  Хуанъ  Кутиньо  — г.  Вертышевъ,  Царь 
Феса — г.  Константиновъ,  Мулей  —  г.  Лешковъ,  Брито,  шутъ — г.  Смоличъ, 
Альфонсъ — г.  Студенцовъ,  Таруданте — г.  Озаровск'й,  Фениксъ — г-жа 
Стахова,  Роза— г-жа  Шигорина,  Сара — г-жа  Рашевская,  1-й  пл'Ьнникъ 
—  г.  Локтевъ,  2-й  пл-Ьнникъ — г.  Казаринъ,  Эстрелья,  Селима,  Селинъ, 
португапьсше  солдаты,  мавры  и  пленники — ученики  Императорскихъ 
драматическихъ  курсовъ,  сотрудники  драматической  труппы  и  ученики 
Студш  Вс.  Мейерхольда. 
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раче  *)  и  „\\г  {1пд1с1а"  **).  Эта  .идеальность"  созданныхъ 
Испан1ей  художественныхъ  образовъ  выразилась  ярче  всего 
съ  одной  стороны  въ  созданной  ею  концепщи  обоготворенной 
дамы, — поклонен1е,  слившееся  съ  релипознымъ  почитан1емъ 
Св,  Д-Ьвы  Мар1и  и  почти  неразличимое  отъ  него, — съ  дру- 
гой— въ  искаженныхъ  (гримасой  уродливой  застывшей  маски) 
типахъ  мошенническаго  романа  (р1сагезсо)  и  живописан1й 
„дна" — царства  воровъ  и  своденъ. 

Въ  драм'Ь  эти  черты  испанскаго  творчества  даютъ  себя 
чувствовать  въ  неменьшей  степени,  ч-Ьмъ  въ  роман'Ь.  Испан- 
ская драма  насквозь  условна.  По  своей  формальной  струк- 
туре) это — рядъ  довольно  искусственныхъ  положен1Й,  разр1Е>- 
шаемыхъ  порой  различными,  порой  сходными  между  собой 
способами.  По  вычислен1Ю  одного  изсл^дователя,  разнообраз1е 
строен1я  вн'Ьшнихъ  ситуащй  романическаго  характера  во  всемъ 
необъятномъ  мор-Ь  испанской  драматурпи  не  превышаетъ 
сорока  разновидностей. 

Даже  не  пров-Ьряя  этихъ  вычислен1й,  можно  съ  ув-Ьрен- 
ностью  сказать,  что  условная  схема  вн-Ьшняго  развит1я 
испанской  драмы  особеннымъ  богатство мъ  и  разнообраз18мъ 
не  отличается.  Но  что  несомн-Ьнно,  такъ  это  то,  что  всЬ 
эти  условныя  построен1я  испанской  драмы  далеки  отъ 
реальной  жизни.  И  еще:  въ  отлич1е  отъ  французской  драмы 
и  особенно  романа,  гд-Ь  всЬ  психическ1я  силы  челов-Ька 
находятся  въ  в-Ьчномъ  колебанш  и  борьб'Ь — испанская  драма 
находится  въ  исключительной  зависимости  отъ  разумной 
воли:  лишь  въ  совпаден1и  съ  нею  чувства  получаютъ  зд'Ьсь 
свою  яркую  окраску,  и  могучее  выражен1е,  и  подлинное 
значен1е.  Испанская  драма  есть  драма  воли.  Борьба  воли 
и  чувства  (непрем-Ьиное  услов1е  всякой  реально-психо- 
логической драмы) — почти  отсутствуетъ  на  испанской  почв-Ь. 
Становленте    воли    и    борьба    съ    другой  волей — содержание 


*)  Плутъ  изъ  испанской  мошенической  новеллы. 

**)  „Подставная    тетушка"  —  Героиня  одноименной    новеллы  (припи- 
сываемой Сервантесу),  торгующая  живыкъ  товаромъ. 
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испанскаго  творчества.  Этимъ  и  объясняется  отсутств1е 
„среднихъ"  типовъ  въ  испанской  литератур-Ь,  обыденнаго 
челов'Ька,  см'Ьшен1я  добра  и  зла,  съ  волей  къ  добру,  съ  не- 
выдержанной, ослабленной  различными  чувствами"  волей. 
Въ  Испан1и  передъ  нами  почти  всегда  торжествующая  воля 
къ  добру  или  ко  злу.  *)  Не  то,  чтобы  чувства  не  занимали 
зд'Ь.сь  значительнаго  и,  часто,  первенствующаго  м'Ьста,  не 
то,  чтобы  ихъ  выражен1е  не  отличалось  яркимъ,  порой 
черезчуръ  яркимъ  и  почти  всегда  ппаменнымъ  характеромъ; 
но  значен1е  ихъ  въ  ход-Ь  д-Ьйств^я  драмы  далеко  не  само- 
стоятельно, не  значительно  „въ  самомъ  себ-Ь". 


Среди  испанскихъ  драматурговъ  XVII  к-^ка  одинъ  изъ 
наибол-Ье  блестящихъ,  это — Кальдеронъ.  Ц'^нимый  своими 
современниками,  вознесенный  превыше  всякой  м^>ры  н'Ьмец- 
кими  романтиками,  и  столь  же  незаслуженно  нын-Ь  н^Ьсколь- 
ко  пренебрегаемый,  Кальдеронъ  одинъ  изъ  самыхъ  харак- 
терныхъ  писателей  в1зка.  Не  отличаясь  ни  силой  и  изобре- 
тательностью Лопе-де  Вега,  ни  разнообраз1емъ  и  твор- 
ческой непосредственностью  Тирсо-де  Молина,  ни  изяще- 
ствомъ  Морето,  ни  остроум1емъ  морализирующаго  Аларкона, 
Кальдеронъ  поражаетъ  очарован1емъ  патетическаго  лиризма, 
достижен1емъ  метафизическихъ  высотъ  и  поэз1ей  пылающей 
в'Ьры.  Лишь  у  него  одного  изъ  вс^рХъ  современниковъ 
субъективный  элементъ  выражен1я  пламенныхъ  чувствъ 
наполняетъ  такъ  его  создан1я,  что  предъ  изумленнымъ 
слушателемъ  рушатся  рамки  драматической  формы,  разно- 
образ1е  психическихъ  видовъ,  и  всюду,  кажется,  возносится 
прекрасная,  глубокая,  полная  истинней  религ103ности  молитва 
одной  и  той  же  глубоко  в-крующей,  с1яющей  въ  своемъ 
устремлен1и  къ  в"Ьчной    мистической    тайн-Ь  жизни  души. 


*)  Конечно  все  это  нужно  понимать  дгоззо  тос1о; — отклоненхя 
(5ольа11я  или  небольш)я)  всегда  возможны,  ксключен1я  находятся  всюду, 
р'Ьчь  идетъ  объ  общемъ  характер'Ь  Испанскаго  театра  и,  даже,  вообще, 
испанскаго  творчества. 
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„Стойк1й  принцъ"  (Е1рппс1ре  сопз1:ап1:е),  одно  изъ  величай- 
шихъ  достижен1й  художника,  представляетъ  наиболее  харак- 
терныя  особенности  его  манеры  поэтическаго  выражения; 
самый  сюжетъ,  самая  фабула,  необычайно  соотв'Ьтствуетъ 
развитш  характерн"Ьйшихъ  чертъ  Кальдеронова  творчества 
—  историческш  эпизодъ  изъ  Португальской  истор1И  XV  в1,ка 
— героическая  гибель  брата  короля  инфанта  Донъ-Фернандо. 
гибель  во  славу  отчизны  и  в-Ьры  представляетъ  благопр1ят- 
н-Ьйшую  почву  для  двухъ  основъ  творчества  нашего  поэта 
— пламенной  релипозности  и  изысканнаго  лиризма. 

Самый  эпизодъ,  переданный  такъ  подробно  сподвиж- 
никомъ  инфанта  и  его  секретаремъ  1оанномъ  Альваресомъ, 
исключительно  благодарный  матер1алъ  для  художественнаго 
выражен1я.  Кальдеронъ  не  использовалъ  его  всец'Ьло;  такъ, 
предсмертное  вицъте  Донъ  Фернандо  (явлен1е  освобождающей 
его  Пресвятой  Д-Ьвы  Мар1и)  опущено  въ  трагед1и, — но,  быть 
можетъ,  отказъ  автора  отъ  этой  детали  эпизода  помогъ  боль- 
шей'внутренней  цельности  центральнаго  образа.  Именно  эта 
строгость  и  эта  простота  Кальдерона  придаютъ  самому 
„д1>йству''  особенно  значительный  характеръ.  Даже  цв'Ь.ти- 
стый,  гибкш,  см-Ьлый  языкъ  представителя  „си11:егап15т'а"  не 
нарушаетъ  глубоко  серьезной  величественности  религ10знагс 
паеоса;  этотъ  языкъ,  образный,  гибкш,  см'Ьлый  придаетъ 
лишь  какую-то  пряность  и  восточный  ароматъ  трагед1и 
двухъ  м1ровъ,  двухъ  в-Ьрованш. — результату  конфликта  двухъ 
расъ  и  народовъ  (испанцевъ  и  мэвровъ)  и  вмЬст^  съ  т'к>мъ 
сл-Ьдств^ю  ихъ  взаимнаго  вл1ян1я.  Не  даромъ  самый  „испан- 
СК1Й  мистицизмъ  и  религ1озность  были  какъ  бы  освящен1емъ 
африканской  чувственности  и  фанатизмъ  обращен1емъ  про- 
тивъ  себя  и  другихъ — пламени  и  б'Ьшенства  накопленнаго 
борьбой  съ  востокомъ  въ  течен1е  8-ми  в-Ькобъ." 

Кальдеронъ,  разум-Ьется,  относится  къ  тем-Ь,  какъ  испа- 
нецъ  XVII  в'Ька.  Далеко  не  изысканные,  грубоватые  воители 
XV"  вЪка,  съ  ихъ  болйе  непосрэдственными,  простыми  мыс- 
лями, чувствами,  съ  большей  терпимостью  къ  нев'Ьрнымъ, 
несмотря  на  в-Ьчныя  войны  съ  ними,  а,  можетъ  быть,  именно 
благодаря    этимъ    войнамъ,  обращены  поэтомъ  въ  изыскан- 
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н-Ьйшихъ  саЬа11его5  его  эпохи,  съ  разгоряченной  и  полной 
нетерпимости  в^Ьрой,  воспламененной  католической  реакц1ей, 
этимъ  пожаромъ  накопленнаго  и  еще  не  вполн-Ь  выражен- 
наго  релипознаго  чувства  современниковъ  Маг1а  с1е  ]е5и, 
]иап'а  ее  1а  Сгиг,  Мапа  йе  Адгес1а  и  многихъ  другихъ,  не 
столь  изв'Ь.стныхъ,  но  не  мен-Ье  пламенныхъ  людей  в-^ры. 


Испанская  трагед1и  суть  трагед]и  воли,  трагед1и  „муже- 
ственныя",  по  преимуществу,  чуждыя  какихъ  бы  то  ни  было 
уступокъ  чувству,  женственному  элементу  нашей  природы. 

Не  даромъ  Корнель,  черпавш1Й  бол-Ье  прочихъ  фран- 
цузовъ  изъ  богатаго  источника  испанскаго  драматическаго 
творчества,  нашелъ  именно  зд-Ьсь  мужественный  характеръ 
своихъ  созданий,  это  торжество  воли  надъ  борющимся  съ 
нимъ  чувствомъ. — У  испанцевъ  же  даже  самая  борьба 
почти  всегда  отсутствуетъ. 

Воля  къ  становлен1ю  чести,  воля  къ  подчинению  всЬхъ 
побужден1Й  и  чувствъ  или  королевской  иде"!.,  или  иде-Ь  в-кры 
— воля  къ  обз'Здан1Ю  своихъ  чувствъ  въ  жизни  частной: — 
вотъ  главныя  силы  испанскаго  театра.  Воля  борется  съ 
волей,  самый  конфликтъ  съ  чувствомъ  почти  не  зам-Ьтенъ. 

Но  среди  этого  мужественнаго  общаго  колорита  сл^Ьду- 
етъ  обратить  особенное  вниман1е  на  драмы  в-Ьры.  В-Ьра  это — 
то  чувство,  которое  вдохновляете  и  побуждаетъ  волю 
испанцевъ  особенно  мощно.  Но  и  в-Ьра  по  большей  части 
мужественна  въ  испанской  жизни  и  театр-Ь;  это — в-Ьра 
активная,  агрессивная,  завоевательная  —  в-Ьра  созидательная, 
выраженная  д'Ьйств^ями. 

Впрочемъ  порой  встр-Ьчаемся  мы  зд-Ьсь  и  съ  другой  в'1>рой 
— пассивной,  в-Ьрой  любви  и  терп'Ьн1я,  в-Ьрой  молитвъ  и 
упован1й,  в-Ьрой  непротивлен1я, — в^,рой  женственной. — Такая 
въра  не  слишкомъ  часта  въ  этомъ  театр-Ь,  потому  она 
особенно  любопытна. — Такова  В"Ьра  Стойкаго  Принца. 

Дать  среди  множества  мужественныхъ  выражен1й  носи- 
телей воли  къ  чести,  къ  вознесенью  королевскаго  значен1я, 

74 


къ  становлен1ю  своей  личности,  своей  завоевательной  в-Ьры 
образъ  другой  в-Ьры,  тихой  не  мен-Ье  пламенной,  но  бол^е 
глубокой,  бол-^е  зависимой  отъ  интимн^>йшихъ  чувствъ 
ц-Ьмь  д^йств^я,  этотъ  н^-жный  образъ  пассивной  воли 
единственный  соединимой  съ  понят1емъ  женственности,  дать 
выражен1е  этого  чувства  ставшаго  волей,  безъ  вн-Ьшняго 
проявления,  но,  быть  можетъ,  исключительно  значительной — 
зотъ  главная  суть  Кальдероновой  трагед1и. 

Потому  она  начинается  съ  момента  прекращения  вн-Ьш- 
няго  д'Ьйств1я,  потому  еще  Донъ  Фернандо  на  сцен-Ь  лучще 
всего  можетъ  воплотить  женщина. 

Въ  самомъ  д-Ьл-Ь — не  п1онеръ  воинственной  победонос- 
ной христ1анской  в-^ры,  а  мученикъ  и  аскетъ  терп-вн1емъ 
борющшся  со  зломъ,   главный  протагонистъ  трагед1и. 

Въ  самой  исторической  хронике.  Альвареса  нашелъ 
Кальдеронъ  эту  релипозность,  чистоту,  непорочность,  что 
■окружаютъ,  какъ  ореоломъ,  его  героя. 

Самъ  мучитель  Донъ-Фернандо  Лазуракъ  признавалъ,  что 
р-Ьдко  кто  им-Ьлъ  так1я  права  на  святость,  какъ  португаль- 
СК1Й  инфантъ:  „онъ  всю  жизнь  свою  оставался  и  духомъ 
и  т^ломъ  невиненъ   и  ангельски  чистъ". 

Эта-то  святость,  этотъ  ореолъ  непорочности  и  неза- 
пятнанной духовной  и  физической  красоты  юноши  подвиж- 
ника, страдальца  съ  тонкой  женственной  психикой,  полной 
смирен1я  и  любви,  гордаго  смирен1я  и  пламенной  в-Ьры, 
придаетъ  особую  значительность  и  поэтическую  углублен- 
ность  „Стойкому  Принцу". 


„Стойк1Й  Принцъ"  былъ  поставленъ  на  сцен-Ь  Алексан- 
дринскаго  театра  23  апр-Ьля  1915  года.  Роль  Донъ  Фер- 
нандо исполнена  была  не  актеромъ,  а  актрисой  *). 

Мы  уже  отмечали  т-Ь  основан1я — черты  Кальдероноза 
произведен1я, — согласно  которымъ  роль  Донъ-Фернандо  дол- 
жна быть  поручена  женщин-Ь.  На  самомъ  д-Ьл-Ь  трудно  пред- 


^)  Н.  Г.  Коваленская. 
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ставить  бол-Ье  очаровательный  сценическ1й  обликъ,  полный 
кротости,  благородства  и  святости,  полный  какой-то  вну- 
тренней силы  въ  тонкихъ  формахъ  слабаго  на  видъ  юноши. 
Роль  Донъ-Фернакдо  въ  сущности  созсЬмъ  не  сложна;  тутъ 
н'Ьтъ  борьбы  противор'Ь.чивыхъ  чувствъ,  тутъ  н'Ьтъ  разно- 
образия переживаний — зд-Ьсь  одно  простое  и  ясное  чувство, 
одинъ  возвышенный  порывъ  наполняетъ  душу  юнаго  принца. 

Въ  этомъ  вся  на  первый  взглядъ  несложность,  но  вм'Ьст'Ь 
съ  т-к>мъ  и  трудность  роли.  Это  в'к.чное  сгезсепёо  в%ры — эта 
мистическая  в'Ьра-упован1е,  растущая  сильн-Ье  и  сильн'Ье 
посл-Ь  каждаго  тяжелаго  испытан1я,  это  в'Ьчное  углублен1е 
месс1анской  мечты,  созданной  пламенемъ  молитвы  въ  сокро- 
венн'Ьйшихъ  тайникахъ  души,  требуетъ  исключительной  силы 
лирическаго  паеоса. 

Въ  исполнении  артистки  проникновенно  и  чутко  былъ 
нам'Ьченъ  благородный,  ос1янный  святостью  обликъ  принца, 
сотканный  изъ  высшаго  порыва  в-^ры  и  молитвы, — съ  самаго 
начала  полныя  достоинства  и  кротости,  какой-то  гордой 
кротости  реплики  разгневанному  царю  Феца,  создавали  тихое 
очарование,  что  не  разс'Ь>ивается  въ  течен1е  всей  пьесы  и 
такъ  поб-Ьдно  и  ярко  св'Ьтитъ  въ  кульминац1онномъ  м'Ьст'Ь 
драмы,  въ  монолог-Ь  умирающаго  принца,  въ  этихъ  словахъ 
глубокой    значительности. 

„Но    непреклоненъ  буду  въ  в-^р-Ь, 
Она  какъ  солнце   предо  мною. 
Она  какъ  св-^тъ  меня  ведущ1й. 
Она  нетл'Ьнный  мой  в-Ьнецъ. 
Ты  поб-Ьдить  не  можешь  Церковь. 
Меня,  коли  захочешь,  можешь. 
Но  будетъ  Богъ  моей  защитой, 
Какъ  я  защита  д-Ьлъ  Его." 

Въ  этихъ  словахъ,  исполненныхъ  истинной  силой  и 
окруженныхъ  С1яющимъ  ореоломъ  высокаго  экстаза  в'Ьры- 
страдан1я  голосъ  артистки  звучалъ  какъ-то  особенно  таин- 
ственно   и    чудесно.    И    столь    же    непривычной  нев'Ьдомой 
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музыкальной  волной  были  ов-Ьяны  тих1я,  полныя  безконечной 
грусти,  безконечной  святой  в'Ьры-упован1я,  тайныхъ  мучи- 
тельно   сладостныхъ    чаръ  послЬдн1я  слова   Донъ-Фернандо: 

„Теб'Ь  создатель  мой  Небесный, 
Церквей  такъ  много  сохранилъ  я, 
Что  я  над-Ьяться  р-Ьшаюсь, 
Ты  пр1ютилъ  меня  въ  одной." 

Можно  сказать,  нам'Ьченный  въ  этихъ  чертахъ  образъ 
былъ  ближе  всего  прочаго  къ  Кальдероновой  трагед1и;  онъ 
одинъ  глубоко  запечатл'Ьлся  въ  памяти,  онъ  залогъ  вопло- 
щен1я  святого  принца  во  всемъ  его  молитвенномъ,  очарова- 
нии, во  всей  его  благоухающей  релипозной  красот^Ь.... 

МИРОНЪ  МАЛКтЛЬ  ЖИРМУНСК1Й, 
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ТЕАТРАЛЬНЫЯ  ПРИСТРАСТ1Я. 

Въ  одномъ  изъ  своихъ  фельетоновъ  Жофруа,  а,  можетъ 
быть,  кто-нибудь  и  другой  изъ  французскихъ  театральныхъ 
критиковъ,  оц'Ь.нивая  игру  одной  актрисы  въ  пантомим-Ь 
„Волшебное  сердце  влюбленныхъ",  писалъ:  „У  насъ  въ 
широкой  публике.,  охотно  посещающей  театральныя  пред- 
ставлен1я,  чрезм'Ьрно  распространены  два  ошибочныхъ  мн'Ь- 
Н1Я.  Первое  сводится  къ  тому,  что  театральные  критики 
должны  быть  безпристрастными  вершителями  судебъ  моло- 
дыхъ  актрисъ,  им-Ьвшихъ  неосторожность  связать  свое 
счастье  и  благосостоян1е  съ  призрачнымъ  и  непостояннымъ 
искусствомъ  Мельпомены,  а  второе  покоится  на  предраз- 
судк'Ь,  основанномъ  на  ограниченности  художественнаго 
вкуса  и  отсутствии  здраваго  смысла,  что  задача  критиковъ 
заключается  только  въ  сопоставленш  наибол'Ь.е  сходныхъ  и 
однородныхъ  элементовъ  разбираемыхъ  ими  литературныхъ 
произведен1й.  Эти  два  сужден1я  мк-Ь  кажутся  не  столь  оши- 
бочными, сколь  вредными.  Ибо  ничего  н-Ьтъ  бол-Ье  опаснаго 
въ  искусств-Ь,  какъ  рыбья  ум-Ьренность  въ  своихъ  худо- 
жественныхъ  склонностяхъ  и  взглядахъ,  умеренность,  при- 
водящая къ  в-^чному  топтанью  на  одномъ  м'Ьст'Ь. 

Мы — дв-Ь  маленьк1я  сестры,  Анна  и  Элиза,  никогда  осо- 
бенно не  занимались  литературой,  а  въ  театръ  ходили 
только    подъ    праздники    и    тогда,     когда  у  насъ    водились 
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деньги.  Въ  одно  изъ  воскресен1й  въ  зал-Ь  „Ущербной  Луны" 
мы  встр'Ьтили  молодого  челов'Ька.  Лицо  его  было  бол-^е 
бл-Ьдно,  ч-Ьмъ  сл'Ьдуетъ.  и  въ  рук'^  на  ц'кпочк'Ь  онъ  держалъ 
палку  съ  золотымъ  набалдашникомъ.  Еще  Фата-Моргана, 
освещенная  бенгальскими  огнями,  склонясь  надъкотелкомъ, 
чертила  пентаграму,  какъ  мы  были  уже  знакомы.  Онъ,  по- 
видимому,  часто  бывалъ  въ  этомъ  театр'Ь:  имена  актеровъ  и 
содержан1е  пьесы  зналъ  отлично.  Когда  мы,  утомленныя 
долгимъ  разсматриван1емъ  сидящихъ  въ  ложахъ,  не  пони- 
мали какого-нибудь  слишкомъ  запутаннаго  Д1алога,  онъ  съ 
трогательною  предупредительностью  разъяснялъ  намъ  все 
происходящее  на  сцен-Ь. 

Вечеромъ  посл-Ь.  спектакля  мы  разстались  какъ  добрые 
знакомые. 

Черезъ  день  онъ  посЬтилъ  насъ  въ  нашей  маленькой 
квартир-Ь,  гд-Ь  было  такъ  мало  книгъ  и  такъ  много  цв-Ьтонъ 
и  сластей. 

Мы,  сидя  часто  у  окна  на  диване,  вели  нескончаемыя  съ 
нимъ  бесЬды  о  театр-Ь.  Его  сужден1я  были  р-Ьзки,  сухи  и 
отрывисты.  Начавъ  восхвалять  глаза  одной  актрисы,  онъ 
очень  скоро  переходилъ  къ  строгой  критик-Ь  самой  пьесы, 
а  зат-кмъ  также  быстро  и  внезапно  предавался  несбыточ- 
нымъ  мечтан1ямъ,  какимъ  по  его  мн-ЬнШ,  долженъ  былъ 
быть  театръ.  Весьма  часто,  разговаривая  съ  нами,  онъ 
оставлялъ  на  листахъ  бумаги,  лежащихъ  на  стол-к.  передъ 
диваномъ,  свои  заметки. 

И  мы  дв'Ь  маленьк1я  сестры,  Анна  и  Элизаг  посл^.  его 
смерти  собрали  ихъ,  сильно  сожал-Ья  о  томъ,  что  при  его 
жизни  мы     недостаточно  ц-Ьнили  его  художественный  вкусъ. 

Онъ  умеръ,  в-Ьрный  самому  себ'Ь,  не  сум'Ьвъ  перенести 
измъны  одной  трагической  актрисы,    въ  которую  онъ    былъ 
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влюбленъ  и  которая  не  стала  долго  ожидать  осуществления 
вс-Ьхъ  плановъ  одинокаго  театральнаго  мечтателя,  выйдя  за- 
мужъ  за  актера,  суждения  объ  искусств'^  котораго  были  не- 
л-Ьпы  и  грубы,  но  каждый  выходъ  котораго  за  его  ростъ  и 
лирический  голосъ  сопровождался  неизменными  рукоплеска- 
Н1ЯМИ  всего  зрительнаго  зала, 

У  насъ  принято  порицать  или  сверхъ  м-Ьры  превозносить 
тотъ  видъ  сценическихъ  представлений,  который  изв'Ьстенъ 
театральной  публике  подъ  именемъ  мелодрамы. 

Враги  искусства  народнаго  и  защитники  чистой  литера- 
туры въ  театр-Ь,  предавая  строгому  осужденш  спектакль, 
гд'Ь  актерами  была  разыграна  „Ограбленная  почта"  или  „Двъ 
сиротки"  или  другая,  имъ  подобная  пьеса,  содержание  кото- 
рой знаетъ  каждый  мальчикъ,  хотя  бы  однажды  пос^тивш1Й 
театръ,  прежде  всего  указываютъ  на  нелепость  и  на  не- 
правдоподоб1е  основныхъ  сценическихъ  положений  и  отсут- 
ств1е  психологической  мотивац1и  въ  изображен1и  характеровъ 
Д'Ьйствующихъ  лицъ.  Эти  господа,  мечтающ1е  изъ  театра 
сд-Ьлать  клинику  для  душевно  больныхъ,  не  чувствуя  театра, 
совсЬмъ  упустили  изъ  виду  самый  отличительный  признакъ 
мелодрамы,  точно  также,  какъ  и  ихъ  противники,  восхва- 
ляющ1е  и  превозносящ1е  до  небесъ  „Материнское  благосло- 
веше"  лишь  за  то,  что  зд-Ьсь  необычайно  развитъ  нравствен- 
ный элементъ.  Налич1е  или  отсутств1е  нравственнаго  эле- 
мента не  д-Ьлаютъ  пьесу  ни  плохой,  ни  хорошей.  Достоинство 
ея  опред'Ьляется  напряженностью  сценическаго  д-Ьйств^я  и 
связью  съ  театральными  традиц1ями  прошлаго. 

Н-Ьтъ  сомн-Ьтя,  что  самой  характерной  особенностью 
французскаго  театра  является  искусство  докладывать  зри- 
телямъ  о  всемъ  происходящемъ    на    сцен-Ь.     Можетъ    быть» 
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здъсь  въ  театр-Ь  бол-Ье,  ч-^мъ  гд'^.  либо,  оказался  ген1й  фран- 
цузской нацш,  ум-Ьющхй  въ  одно  и  то  же  время  сочетать 
чувственный  темперамёнтъ  и  склонность  къ  расчленек1Ю 
единаго  ц-Ьлаго  на  рядъ  его  составныхъ  частей.  Мольеръ, 
какъ  никто  другой  изъфранцузскихъ  драматурговъ,  постигш1Й 
въ  совершенств'Ь  театральное  „искусство  доклада"  въ  себ'Ь 
заключаетъ  скрытое  противор'Ьч1е.  Воспитанный  на  тради- 
ц1яхъ  эстетики  французскаго  классицизма,  онъ  явно  нару- 
шаетъ  литературный  кодексъ  Буало,  вводя  въ  свои  комедш 
рядъ  традищонныхъ  пр1емовъ,  взятыхъ  имъ  отъ  театровъ 
у  Новаго  моста,  къ  которому,  какъ  изв-Ьстно,  не  съ  любовью, 
а  съ  ненавистью  относились  театральные  теоретики  Вели- 
каго  в-Ька.  Это  противор-Ьч^е  Мольеръ  сознательно  допускаетъ 
въ  силу  сохранен1я  за  своими  пьесами  исконныхъ  француз- 
скихъ  театральныхъ  традкцш,  способствующихъ  развитш 
„искусства  доклада". 

Въ  настоящее  время  изъ  всЬхъ  родовъ  сценическаго 
французскаго  искусства,  я  бол-Ье  всего  лю^лю  театръ  мело- 
драмы, ибо  романтики,  зам-Ьнивш1е  на  сценической  площадке, 
классиковъ,  не  принесли  съ  собою  ничего  новаго:  греческ1е 
и  римск1е  костюмы  зам^-нили  испанскими,  итальянскими  и 
французскими,  а  благородный  мотивъ  неумолимаго  и  все- 
нарушающаго  долга  обратили  въ  неясный  хаосъ  случайныхъ 
театральныхъ  возможностей. 

Отличительными  признаками  каждой  мелодрамы,  если 
только  къ  нимъ  не  причислять  поздн'Ьйшихъ  пьесъ,  создав- 
шихся подъ  непосредственнымъ  вл1ян1емъ  м-Ьщанской  комед1и, 
мн'Ь  кажется,  сл-Ьдуетъ  считать  отсутств1е  чисто  литера- 
ратурныхъ  достоинствъ,  прямолинейно  развивающуюся  инт- 
ригу съ  моментомъ  исключительной  напряженности  сцени- 
ческаго   д'Ьйств1я    въ    финал'Ь,    группу  предустановленныхъ 


сценическихъ  положен1Й  и  театральныхъ  персонажей  и  благо- 
получный конецъ,  давш1Й  возможность  н'Ькоторымъ  крити- 
камъ  считать  представленае  мелодрамы  равной  пропов-Ьди 
клирика  съ  каеедры.* 

ВсЬмъ  изв-Ьстные  „Парижск1е  нищ1е" — едва  ли  не  самая 
характерная  изъ  мелодрамъ.  Сценическая  канва  ея  необы- 
чайно проста.  Это  истор1я  о  томъ,  какъ  злой  банкиръ  не- 
законно присвоилъ  денежныя  бумаги  одного  капитана  тор- 
говаго  судна,  какъ  жестоко  страдала  отъ  б^)Дности  семья 
посл'Ьдняго  и  какъ  наказанъ  былъ  правосуд1емъ  злод-Ьй 
сомн'Ьвавш1йся  въ  томъ,  что  на  земл-к.  поб'Ьждаетъ  истина. 
Каждому  зрителю,  посл-Ь  пролога,  становится  яснымъ  и  изв'Ьст- 
нымъ  все  дальн-кйшее  содержан1е  пьесы.  Появлен1е  злод'Ья  въ 
первой  сцен-Ь  предопред'Ьляетъ  дальн-Ьйшее  развитее  пьесы. 
Онъ  не  возвратитъ  денегъ  семь-Ь  капитана.  Посл-Ьдняя  будетъ 
страдать.  Но  пьеса  должна  кончиться  къ  общему  благополу- 
ч1ю,  в-Ьдь  она — мелодрама.  Порокъ  непременно  во  что  бы  то 
ни  стало  долженъкбыть  наказанъ,  Сл-к>довательно  семья  капи- 
тана разыщетъ  злод-Ья-банкира  и  посл-Ьпиш  попадетъ  въ 
руки  правосуд1я.  Въ  этой  особенности,  мн-Ь  кажется,  и  скрыта 
тайна  усп-Ьха  каждой  мелодрамы,  гд^,  сознан1е  зрителя 
опережаетъ  все  происходящее  на  сцен-Ь. 

Предусмотрительные  театральные  персонажи  (добрый 
докторъ  въ  очкахъ  и  накидк-Ь,  мать,  потерявшая  своего 
ребенка,  или  мать,  не  могущая  прокормить  своихъ  д-ктей, 
простакъ  (подоб1е  статическаго  2апп1  итальянской  комед1и), 
пройдоха-плутъ,  къ  концу  обыкновенно  раскаивающшся  (по- 
доб1е  динамическаго  2апп1),  молодой  разоривш1Йся  графъ, 
мечтающ1й  о  женитьбе)  на  богатой  нев-Ьст-Ь,  только  расцвФ)- 
чиваютъ  основную  канву  мелодрамы,  напрявляя  т^>мъ  самымъ 
вниман1е    зрителя    или    въ    сторону    слезъ  или  въ    сторону 
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смоха.  Зритель  во  время  спектакля  мелодрамы  пребываетъ 
въ  подлинномъ  театральномъ  состоянии.  Отъ  всего  происхо- 
дящаго  на  сцен-Ь  у  него  на  глазахъ  появляются  слезы,  но 
сознан1е  ему  подсказываетъ,  что  это  только  игра  актеровъ 
и  первый  выходъ,  посл-Ь  этог^  комическаго-  персонажа  за- 
ставляетъ  его  перем-Ьнить  море  слезъ  на  неистовые  рас- 
каты хохота.  Вотъ  почему  я  по  особому  люблю  театръ 
мелодрамы,  и  чтобы  ни  говорили  театральные  скептики  и 
критики,  я  всегда  пойду  смотр-^ть  трогательную  истор1ю  о 
воровк-Ь  д-Ьтей,  т"Ьмъ  бол-Ье,  что  съ  этой  пьесой  у  меня  связано 
воспоминан1е  о  моей  молодости. 

Случаю,  управляющему  м1ромъ,  угодно  было  во  время 
Л'Ьтнихъ  каникулъ  занести  меня  въ  маленьк1Й  провинц1аль- 
ный  городъ.  Разобравъ  коллекшю  старыхъ  монетъ  въ  м-Ьст- 
номъ  музе-Ь  и  осмотр'Ьвъ  соборъ  и  капеллу  св.  Дамасс1я,  я 
пошелъ  бездельно  блуждать  по  городу.  Мое  вниман1е  при- 
влекъ  театръ,  гд-Ь  въ  этотъ  день  труппа  бродячихъ  акте- 
ровъ ставила  „Воровку  д-Ьтей".  Вечеромъ  я  пошелъ  смотр-Ьть 
мелодраму.  Воровку  играла  одна  актриса  (я  забылъ  ея  имя), 
играла  она  по  особенному:  скор-Ье  плохо,  ч-Ьмъ  хорошо.  Я  не 
сум-Ью  передать  вс-Ьхъ  особенностей  ея  игры,  но  я  запомнилъ 
только  ея  глаза.  Эти  глаза  я  совсЬмъ  недавно  и  совсЬмъ 
случайно  опять  встр-Ьтилъ  на  сцен-Ь  „Ущербной  Луны"  и 
въ  этотъ  театръ  я  хожу  теперь  каждый  день.  Она  играла  и 
играетъ  очень  дурно  роль  Церлины  и  вполн-Ь  справедливы 
на  этотъ  разъ  были  театральные  критики,  въ  своихъ  лист- 
кахъ  съ  необычайной  тщательностью  перечислявш1е  ея 
многочисленные  недостатки.  Но  он-Ь  не  оц-Ьнили  ея  глазъ. 
Есть  въ  нашихъ  театрахъ  просто  хорош1я  трагическая 
актрисы  (и  такихъ  довольно  много),  есть  актрисы  исключи- 
тельныхъ  данныхъ  (и  такихъ  мало),  есть  актрисы    незначи- 
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тельнаго  роста,  появлен1е  которыхъ  вътрагическихъ  роляхъ 
также  странно,  какъ  если  бы  въ  опер-Ь  существовала  парт1я 
колоратурнаго  контральто,  есть  актрисы — ихорош1я  актрисы — 
которыя  не  ум-Ьють  чувствовать  на  сцен-Ь  и  каждое  слово 
и  каждый  шагъ  подчиняютъ  строгимъ  правиламъ  своего  раз- 
судка,  но  есть  только  одна  трагическая  актриса  вънашихъ 
театрахъ,  которая  дурно  играетъ  роль  Церлины  (такъ  гово- 
рятъ  строгие  критики,  но  я  имъ  не  в^крю  и  съ  ними  не  со- 
гласенъ),  которая  им-Ьетъ  прекрасные  глаза,  заставляющ1е 
оживать  театральныя  сукна,  деревья  и  паддуги  и  которая 
превращаетъ  м]ръ  въ  театръ  чудесъ. 

Мы  очень  сожал-Ьемъ,  что  намъ  не  удалось  собрать  всЬхъ 
листковъ,  написакныхъ  покойнымъ.  Вильямсъ  Стюартъ  былъ 
нашъ  большой  другъ,  и  мы  бы  очень  хот-кли  современемъ 
еще  что  нибудь  найти.  Сейчасъ  мы  печатаемъ  только  два 
отрывка,  взявъ  на  себя  см^>лость  соединить  ихъ  въ  одинъ. 

СЕСТРЫ  АННА  и  ЭЛИЗА  ГОНКУРЪ. 
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К0МЕД1Я  ЧИСТОЙ  РАДОСТИ. 
(„Котъ  въ  сапогахъ",  Людвига   Тика.   1797   г.). 

М1ровую  славу  графа  Карло  Гоцци  создали  н'Ьмецк1е 
романтики.  Они  первые  , открыли"  его  драматическ1я  сказки, 
мертвый  литературный  памятникъ  наполнили  духомъ  живымъ, 
сд'Ьлали  нужнымъ  и  современнымъ  то,  что  могло  казаться 
случайнымъ  и  архаичнымъ — капризомъ  „страннаго  таланта", 
культурнаго  „реакщонера",  любителя  красивой,  но  безжиз- 
ненной старины.  Быть  можетъ,  романтическое  пониман1е 
Гоцци  есть  пересоздан1е,  новое  творчество  изъ  старыхъ 
матер1аловъ,  но  оно  исходило  изъ  живого  чувства  любви, 
изъ  непосредственнаго  художественнаго  переживан1я,  и 
какая-то  истина  должна  стоять  за  этимъ  пониман1емъ. 
которое  кажется  глубокимъ  и  уб-Ьдительнымъ  до  нашихъ 
дней. 

Для  романтиковъ  Гоцци — представитель  „комедии  чистой 
радости".  Въ  его  произведен1яхъ  см'Ьхъ  рождается  не  какъ 
насм'Ьшка  надъ  челов-Ьческими  слабостями,  надъ  несовер- 
шенствами души  и  жизни  челов-Ьческой,  а  изъ  полноты 
душевной,  отъ  творческаго  преизбытка  жизненной  радости, 
„Наше  первоначальное  существован1е  есть  радость",  говоритъ 
Новалисъ.  „Радость  сама  по  себ-Ь  прекрасна",  учитъ  Фр. 
Шлегель,  „прекрасная  радость  есть  высшей  предметъ  науки 
о  прекрасномъ".  Для  того,  что  бы  комед1я  вызывала  въ 
насъ  чувство  прекрасной  радости,  необходимо  очистить 
художественное  наслажден1е  отъ  т-Ьхъ  жизненныхъ  прим-ксей 
нравственнаго  отношен1я  къ  вещамъ  —  негодован1я,  обли- 
чения, осужден1я,  которыя  нарушаютъ  чистоту  нашего  наслаж- 
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дешя  прекраснымъ.  Классической  французской  комед1И 
XVII  в-Ька,  комед1и  нравовъ  и  комед1и  характеровъ,  которая 
ставить  себ-Ь  морально — общественный  задачи  („изд1ьвкой 
править  нравъ",  по  словамъ  стариннаго  русскаго  поэта) 
романтики  противоставляютъ  веселую  и  безобидную  коми- 
ческую игру,  скор-Ье  напоминающую  импровизованную  народ- 
ную комед1ю.  Пусть  будетъ  искусство,  какъ  игра — легкая, 
веселая,  фантастическая,  непохожая  на  будничную,  слишкомъ 
обыденную  жизнь!  Т&кой  веселой  и  радостной  игрой  пред- 
ставлялись романтикамъ  драматическ1я  сказки  К,  Гоцци. 

И  прежде  всего — сказки  Гоцци  переносятъ  зрителя  въ 
дивныя  фантастическ1я  страны,  самое  назван1е  которыхъ  на- 
страиваетъ  на  поэтическ1й  ладъ,  гдъ  въ  жизни  совершаются 
чудеса,  непохож1я  на  жизнь,  гд-Ь  все  становится  возможнымъ, 
чего  не  бываетъ  на  землъ.  Д'ЬйстБующ1я  лица  въ  его  коме- 
Д1яхъ  охвачены  возвышенными  лирическими  переживан1ями; 
они  живутъ  красивыми  чувствами,  благородными  настрое- 
Н1ЯМИ  и  великодушными  фантазиями,  пр1общаясь  къ  которымъ 
зритель  чувствуетъ  себя  перенесеннымъ  въ  М1ръ  иного  по- 
рядка, бол-Ье  возвышенный,  радостный  и  свътлый,  ч'Ьмъ 
этотъ  окружающ1й  насъ  М1ръ.  И  рядомъ  съ  возвышающимъ 
душу  лирическимъ  устремлен1емъ,  какъ  ирон1я.  неизб'Ьжно 
сопровождающая  поэтическ1я  иллюз1и  и  увлечен1я,  въ  д'Ьй- 
ств1е  фантастической  сказки  вводятся  веселыя  маски  импро- 
визованной  комедш.  Своей  сознательной  комической  игрой, 
своей  рефлекс1ей  по  поводу  сказаняаго  героями,  они  сопро- 
вождаютъ  всЬ  ихъ  поступки  и  слова.  Они — зрители,  идеаль- 
ныя  комическ1я  зеркала  разной  кривизны,  отражающ1я  въ 
своемъ  особеннсмъ  искажен1и  развит1е  поэтическаго  д'Ьй- 
ств1я.  Своими  зам'Ьчан1ями  по  поводу  ц'Ьйств1Я,  своими  об- 
ращен1ями  со  сцены  въ  партеръ,  своими  напоминан1ями  о 
явлен1яхъ  обыденной,  не  театральной  д'Ьйствительности.  они 
разрушаютъ  сценическую  иллюз1Ю  главнаго,  лирически  зна- 
чительнаго  д'Ьйств1я,  в-Ьри-Ье,  они  обнаруживаютъ  иллюзор- 
ность всего  того,  что  происходить  на  сцен-Ь.  Передъ  зри- 
телемъ,  сидящимь  въ  партер'Ь,  проходить  не  настоящая 
живая    жизнь,  то,  что  изображается    на  сцен-Ь, —  не  твердая 
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материальная  д-Ьйствительность,  а  только  веселая  игра, 
только  зр-Ьлище,  загЬянное  для  потехи  зрителей. — Въ  та- 
кихъ  чертахъ  представлялась  н^мецкимъ  романтикамъ 
комед1я  чистой  радости,  воплощенная  въ  драматическихъ 
сказкахъ  К.  Гоцци. 

„Котъ  въ  сапогахъ",  комед1я  Л.  Тика  (1773 — 1853),  одного 
изъ  наиболее  интересныхъ  поэтовъ  романтической  эпохи, 
написана,  до  изв'Ьстной  степени,  какъ  выражение  того  идеала 
комическаго  представлен1я,  который  грезился  зачинателямъ 
этого  художественнаго  направлен1я.  Поэтому  сочувственная 
критика  той  эпохи  обратила  вниман1е  не  столько  на  сати- 
рическ1й  элементъ  въ  новомъ  произведении  молодого  поэта, 
сколько  на  основное  настроен1е,  воплощенное  въ  немъ — ве- 
селой, легкомысленной  комической  игры.  „Это — воздушная 
комед1я",  говоритъ  самъ  Тикъ  о  своемъ  любимомъ  создании, 
„вся  сотканная  изъ  п-Ьны  и  легкой  шутки,  къ  которой  не 
надо  относиться  серьезн-Ье,  ч'Ьмъ  того  хот-Ьлъ  авторъ",  н-Ьчто 
очень  веселое  и  странное,  напоминающее  „Итальянский 
Театръ"  Герарди,  *)  въ  которомъ,  по  моему  мн'Ьн1ю,  въ 
шутливой  форм'Ё.  весь  м1ръ  какъ  бы  становится  предметомъ 
изящной  парод1и".  Не  иначе  воспринимаетъ  произведен1е 
его  восторженный  критикъ  Августъ  Шлегель.  „Это — шутка, 
дерзкая  и  легкомысленная  шутка,  въ  которой  авторъ  каж- 
дую минуту  прерываетъ  самого  себя  и  какъ  будто  разру- 
шаетъ  свое  собственное  произведен1е,  посылая  во  всЬ  сто- 
роны, подобно  легкимъ  стр-Ьламъ,  насм-Ьшку  за  насм'Ьшкой". 
И  Гофманъ,  въ  „Фантастическихъ  разсказахъ",  говоритъ  о 
задач-Ь  театра  вызывать  въ  зрител'Ь  поэтическую  радость, 
освобождая  его  отъ  оковъ  обыденной  д-Ьйствительности  и 
возвышая  до  поэтической,  идеальной  точки  зр'БН1я  на  м1ръ, — 
и  вспоминаетъ  при  этомъ  о  драматическихъ  сказкахъ  Гоцци 
и  Тика,  который  своимъ  „Котомъ  въ  сапогахъ",  „вызвалъ 
во  вс-Ьхъ  поэтически  настроенныхъ  умахъ,  интересующихся 
театромъ,  настоящую  революц1ю". 


•)  Е.  СЬегагё!,   „ТЬёа^ге  ИаИеп",  1701.  Сборникъ  сценар|еБЪ  и  коме- 
д1й,  состазляющихъ  репертуаръ  итальянскаго  театра  въ  Париже. 
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Если  сравнить  драматическ1я  сказки  Гоцци  и  Тиковскаго 
яКота",  то  прежде  всего  зам-^тно  чрезвычайное  раззит1е  у 
поэта-романтика  элемента  комическаго.  Уже  у  Гоцци  маски 
им-Ьютъ  стремлен1е  къ  выд'Ьлен1Ю  изъ  д'Ьйств1я  и  часто  вы- 
ступаютъ  зъ  роли  зрителей,  носителей  комической  рефле- 
кс1и  по  поводу  поэтическихъ  событ1й.  Тикъ  зам-Ьняетъ  эти 
маски  настоящими  зрителями.  Сцена  его  комед1и  изображаетъ 
сцену  и  передъ  нею  партеръ.  На  внутренней  сцен^  молодой 
авторъ,  очевидно  ромактикъ,  поставилъ  свое  новое  произ- 
ведение, перед'Ьлку  изв-Ьстной  д^)Тской  сказки  о  „Кот-^"  (изъ 
сборника  Перо);  въ  партере,  сидятъ  зрители  и  смотрятъ 
эту  сказку;  въ  анграктахъ  они  переговариваются;  во  время 
д-Ьйств^я  прерываютъ  его  своими  критическими  зам"Ьчан1ями, 
аплодируютъ  и  шикаютъ;  разговоры  въ  партер'Ь  заполняютъ 
собой  вступлен1е  къ  пьес^)  и  театральный  разъ-Ьздъ.  Такимъ 
образомъ  участ1е  партера  въд1е>йств1и  даетъ  возможность  Тику 
развить  элементъ  комической  рефлекс1и,  носителемъ  кото- 
раго  у  Гоцци  являлись  маски:  этотъ  элементъ  выд-Ьленъ 
зд'Ьсь  въ  особое  д-Ьйств1е — „дф>йств1е  въ  партере." , — героями 
котораго  являются  „зрители";  его  можно  было  бы  назвать 
„Истор1ей  о  томъ.  какъ  была  принята  просв'Ьщенной  публикой 
романтическая  комед1я — сказка" .  Въ  связисъ  этимъи  разруше- 
н1е  сценической  иллюз1и  прюбр'Ьтаетъ  также  совершенно  но- 
выя  и  исключительныя  формы.  Присутствие  публики  на  сцен-Ь, 
участие  автора  и  театральнаго  механика,  которые  переговари- 
ваются со  зрителями  -  все  это  придаетъ  сказочному  д'^йств1ю  ха- 
рактеръ  чего-то  иллюзорнаго,  а  не  реальнаго,  веселой  игры, 
балаганнаго  зр-Ьлища,  а  не  серьезной  д-Ьйствительности. 
Тикъ  влад'Ьетъ,  къ  тому  же,  еще  особыми  средствами  вне- 
запнаго  разрушен1я  театральной  иллюзии.  Онъ  заставляетъ 
актера  сбиваться  съ'роли  и,  т-Ьмъ  самымъ,  подъ  личиной 
д^Ьйствующаго  лица  пьесы  показываетъ  актера,  за  ней  стоя- 
щаго;  въ  начал'Ь  III  д'Ьйств1я  занав'Ьсъ  подымается  слишкомъ 
рано,  и  публика  присутствуетъ  при  разговор-Ь  автора  и  ме- 
ханика, который  собственно  къ  д'Ьйств1Ю  не  относится  и 
им-^лъ  бы  м-Ьсто  за  кулисами,  если  бы  тамъ  не  было  такъ 
т-Ьсно.    Можно    сказать,  что  въ  романтической    комедти  это 
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внезапное  разрушение  иллюз1и  д-Ьйствительности  или,  что 
то  же  самое,  вскрыупге  иллюзорности  театрального  игры, 
есть  важн-Ьйшж  элементъ  въ  создании  впечатл-Ьн1я  „чистой 
радости".  Еще  глубже  и  сознательн-Ье  Тикъ  развиваетъ 
этотъ  элементъ  въ  интересной  драматической  сказк-Ь  сл-Ь- 
дующаго  года — „М1ръ  Наизнанку"  (1798). 

Подъ  вл1ян1емъ  крайняго  развит1я  комическихъ  элементовъ 
и  сказочная  часть  д-Ьйств^я  претерп-Ьваетъ,  по  сравнентю  съ 
Гоцци,  существенное  изм-Ьненш.  Поэтическое  содержан1е  д-Ьт- 
ской  сказки  какъ  будто  поглощено  зд15сь  до  конца  комизмомъ 
художественной  формы.  Д-Ьйствующ^я  лица  „Кота  въ  сапогахъ" 
являются  у  Тика  въ  какомъ-то  современномъ  и  подчеркнутымъ 
образомъ  трив1альномъ  травести.  Въ  сказочномъ  д'Ьйств1и  все 
напоминаетъ  наши  дни  и  нашу  обыденную  жизнь,  такъ  что  т'Ьмъ 
самымъ  теряется  та  сказочная  перспектива,  та  временная 
и  пространственная  отдаленность  отъ  насъ  сказочнаго  со- 
держан1я,  которая  необходима  для  сочувственнаго  воспр1ят1я 
фантастическихъ  и  чудесныхъ  образовъ  и  происшеств1й.  Ко- 
роль въ  комедш  Тика,  съ  одной  стороны,  какъ  будто  на- 
стоящ1й  сказочный  король,  который  никогда  не  выходитъ 
гулять  безъ  короны  и  скипетра;  для  сказочнаго  короля 
простительны  еще  его  прожорливость  и  невъжество;  но  въ 
разговорахъ  съ  дочерью  онъ  ясно  показываетъ  другое  лицо 
свое — сантиментальнаго  и  грубоватаго  отца  семейства  изъ 
т.  н.  „м'Ьщанской  драмы".  Точно  также  его  дочь — это  ска- 
зочная принцесса,  но  она  же  сочиняетъ  сантиментальные 
стихи,  увлекается  наукой  и  отказываетъ,  поэтому,  всЬмъ 
женихамъ — парод1я  на  изящную  Турандотъ,  перенесенная 
въ  эпоху  просв-кщен^я  и  буржуазно-сантиментальныхъ  идеа- 
ловъ.  Наконецъ,  самъ  Котъ,  несмотря  на  свои  кошачьи  по- 
вадки, которыя  см-Ьшно  сквозятъ  въ  его  челов'Ьческомъ  об- 
лик^.,  сд-клался  рац10налистомъ  и  филантропсмъ:  онъ  гово- 
ритъ  о  любви  къ  челов-^честву  и  о  борьб'к  со  страстями  — 
противопоставление,  которое  впосл'1)ДСтв1и  такъ  удачно  из- 
пользовалъ  Гофманъ  въ   „Жизнеописаши  Кота  Мура". 

Вообще  д'Ь,йствующ!я  лица  комедии  носятъ  схематически- 
обобщенный  характеръ.  Изъ  д-Ьтской  сказки  поэтъ  заимство- 
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валъ  эти  схематкчгск1е  комическ1е  типы:  счастливаго  дурака 
Готлиба,  его  кота,  короля,  его  дочери,  придворнаго  ученаго 
и  шута.  Въ  движен1яхъ  и  словахъ  этихъ  лицъ  есть  что  то 
напоминающее  куколъ  театра  мар1онетокъ.  Но  и  самое  дъй- 
ств1е  комед1и  пр1обр'Ьтаетъ  у  Тика  мар1онеточный  харак- 
теръ.  Отсутств1е  лирическаго  и  эмоцюнальнаго  содержан1я,  ко- 
торое было  у  Гоцци,  отсутств1е  психологическаго  обосно- 
вания и  углублен1я  въ  развит1И  д'Ьйств1я,  придаютъ  этому 
д'Ьйств^ю  отт'Ьнокъ  чего  то  вн^>шняго,  механическаго.  Оно 
развивается  отъ  факта  къ  факту,  отъ  движен1я  къ  движен1Ю, 
оно  не  кажется  намъ  одушевленнымъ  и  живымъ — оно  носитъ 
явно  выраженный  мар10неточный  характеръ.  Но  разв'Ь  ку- 
кольный театръ  не  является  лучшей  сценой  для  театраль- 
наго  представления,  желающаго  быть  только  представле- 
Н1емъ,  только  веселымъ  зр-^лищемь,  только  забавной  игрой 
т'Ьней,  которыя  мелькаютъ  и  проходятъ?  Недаромъ  Гофманъ 
говорилъ,  что  лучшимъ  театромъ  для  комедхй  Гоцци  является 
театръ  мар1онетскъ. 

Впрочемъ,  есть  и  другая  сторона  въ  комед1и  Тика,  не 
мен^,е  интересная  для  современнаго  читателя.  Это — сатири- 
ческое изображен1е  „просв'Ьщенной  публики",  зрителей  и 
критиковъ  „Кота  въ  сапогахъ".  Д'Ьло  происходитъ  въ  конц-Ь 
XVIII  в-Ька,  въ  эпоху  просв'Ьщен1я  и  сантиментализма,  а 
между  т^>мъ  вспоминаются  недавно  прошедш1е  и  памятные 
намъ  годы.  Отъ  драматическаго  представлен1я  требуютъ 
правдоподоб1я,  разсудочной  уб'Ьдительности  и  в-Ьроятности 
(„реализмъ"),-  требуютъ  семейныхъ  сценъ  и  бытовыхъ  кар- 
тинъ  („бытъ");  требуютъ  наконецъ,  моральнаго  поучен1Я, 
пропов-Ьдническаго  тона  и  нравственнаго  паеоса  („обличи- 
тельная традищя").  Одинъ  изъ  зрителей  стоитъ  даже  на 
точк'Ь  зр-^тя  общественно-политической — онъ  съ  нетерп-Ь- 
Н1емъ  ждетъ  „революц1онной  пьесы".  Конечно,  передъ .  су- 
домъ  такой  публики,  слишкомъ  просв-Ьщенкой  и  серьезной, 
все  поэтическое  и  фантастическое  не  находитъ  снисхожден1я, 
и  сказочная  комедия  молодого  поэта-романтика  терпитъ 
тяжелую    неудачу,    и     непонятыми     остаются  его  слова:  „Я 
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сд-Ьлалъ  попытку  вернуть  васъ  въ    М1ръ    далекихъ    чувствъ 
вашихъ  д^тскихъ  Л'Ьтъ". 

Указан1е  на  сходство  съ  современностью  въ  этомъ  смысл'Ь 
не  случайно.  Читателю  „Кота"  нав'Ьрно  припомнится  многое 
изъ  современной  литературы.  Вспомнится  „авторъ" и  друпя 
явлен1я  разрушен1я  иллюзии  въ  „Балаганчик-Ь"  Александра 
Блока;  не  даромъ  Блокъ  въ  предислов1и  къ  „Лирическимъ 
драмамъ"  употребляетъ  романтическ1й  терминъ  „трансцен- 
дентальной ирон1и".  Объ  „ирон1и"  и  „лирик-Ь"  говоритъ  и 
0.  Сологубъ,  и  его  словоупотреблен1е  довольно  сходно  съ 
романтическимъ.  Эти  совпаден1я,  которыя  грубо  было  бы 
объяснять  единственно  „вл1ян1ями"  и  „заимствован1ями", 
подтверждаютъ  мысль,  давно  уже  высказанную  и  развитую 
нами  въ  книг'Ь  о  н'Ьмецкомъ  романтизме,  что  не  только  по 
общему  чувству  жизни,  но  и  во  многихъ  деталяхъ  развитая 
художественныхъ  формъ  современный  намъсимволизмъ  (или 
неоромантизмъ)  представляетъ  удивительныя  аналопи  съ 
романтизмомъ  конца  XVIII  и  начала  XIX   в-Ька. 

в.  ЖИРМУНСК1Й. 
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НЪЧТО   ВРОД-Ь  РЕЦЕН31И. 

Въ  той  главй  „Общаго  курса  истор1и  античн.  и  западн. 
литературъ  К.  Т1андера,  гд^  трактуется  о  Сотте(11а  (1е11аг^е^ 
кром^>  ошибокъ,  указанныхъ  въ  хронике.  №  4 — 7  (Люб.  къ 
тремъ  апельс.)  есть  еще  н-ксколько  неточностей.  Я  бы  счелъ 
излишнимъ  придираться  къ  краткому  и  поверхностному  на- 
броску въ  «общемъ  курсЬ",  разсчитанному  на  гимназическую 
молодежь  (самъ  глубокоуважаемый  авторъ  врядъ  ли  смо- 
тритъ  иначе),  еслибъ  не  затронутый  имъ  вопросъ  о  связи 
итальянской  импровизационной  комед1и  съ  Римомъ. 

На  мой  взглядъ,  вопросъ  этотъ  важенъ,  во-первыхъ, 
своей  относительной  неважностью,  а  во-вторыхъ,  т^мъ,  что 
филологи  неизм'Ьнно  относились  къ  этой  тем-Ь  весьма  вни- 
мательно, но  и...  весьма  легкомысленно. 

Если  вы  желаете  хорошенько  изучить  вашу  нев-Ьсту, 
что  ли,  надо  съ  нея  и  начать,  и  уже  зат-^мъ,  между  прочимъ, 
уд'Ь>лить  свое  вниман1е  ея  родителямъ,  портретамъ  ея  пред- 
ковъ  и  т.  д..  такъ  какъ  знакомство  съ  родителями  и  пред- 
ками не  дастъ  чего-либо  цФ>ннаго,  пока  вы  не  потрудились 
изучить  ее  самое.  Если,  желая  ознакомиться  съ  Москвой, 
вы  сядете  въ  Петроград-Ь  въ  купэ  курьерскаго  по-Ьзда  и 
до'Ь>дете  до  Харькова,  вы  Москвы  не  узнаете.  Неправильно 
поступаетъ  и  тотъ  коллекщонеръ,  который  первымъ  д-Ьломъ 
поворачиваетъ  фарфоровую  фигурку  донышкомъ  кверху,  дабы 
убедиться  по  марк^,  изъ  какого  завода  статуэтка  происхо- 
дитъ,  и  уже  затЪмъ,  сквозь  призму  Сакса  или  Гарднера 
оц-Ьниваетъ  ее. 
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Филологи  однако  до  сихъ  поръ  поступали  именно  такъ: 
кром-Ь  большого  числа  отличныхъ  работъ,  осв'Ьщавшихъ  во- 
просъ  о  ВЛ1ЯН1И,  какоб  оказала  Соттес11а  с1е1Гаг1е  на  посл^Ь- 
дующ1й  театръ  и  аитературу,  было  высказано  не  мало  тон-- 
кихъ  и  глубокомысленныхъ  догадокъ  о  связи  съ  Римомъ, 
но  одна  область  неизм-^нно  упускалась  и  оставлялась  въ 
т-Ьни:  Итальянская  Соттс(1кг  йе11'аг1е  эпохи  расцв^ьта  и 
та  уйма  матер1ала,  которая  открылась  бы  изсл-Ьдователю, 
пожелавшему  отложить  подзорную  трубу  и  порыться  въ 
матер1ал'Ь  XVI  и  XVII  стол^>т1й. 

Знаменитый  Августъ  Вильгельмъ  Шлегель  *)  создалъ 
ц-Ьлую  истор1ю  о  происхождении  „Итальянской  народной 
комед1и",  но  впосл-Ьдствш  оказалось,  что  онъ  неточенъ  въ 
подробностяхъ  и  вообще  им'Ьетъ  слабое  понят1е  о  самой 
Сотте(11а  ЛеИ'агЫ.  Шлегель  не  былъ,  конечно,  единич- 
нымъ  исключен1емъ:  гд-Ь  только  можно  было  подыскать 
какое-либо  фонетическое  созвучие,  немедленно  выдвигалась 
гипотеза  и  отъ  такого  трамплина,  безъ  всякихъ  другихъ 
основан1й,  производился  скачокъ,  будь  то  въ  Римъ,  въ  Гре- 
шю,  или  въ  средн1е  в-Ька.  Такъ,  Цанни  издавна  произво- 
дятъ  отъ  Заппго  (неоц-Ьнимое  свид^Ьтельство  связи  комед1и 
дель  арте  съ  ателланами,  какъ  утверждаетъ  проф.  Т1ан- 
деръ);  Панталона  производятъ  отъ  святого  Рап^а^еопе,  отъ 
греческаго  Рап(о.'>  Ектоп,  отъ  РгаШа  Ьеопе  (Венещаниы- 
де  любили  пр1обр^тать  новыя  земли  и  водружать  на  нихъ 
льва,  символизующаго  венец1анское  могущество);  Арлекина 
производятъ  отъ  //  кссШпо  (подлизыватель),  отъ  АскШе 
Ае  Наг1еу,  который  будто  бы  покровительствовалъ  одному. 
Цанни,    отъ  пятаго  члена  изъ  рода  Наг1еу  (Н^г1еу-Ри1п1)  и 


*)  УоНезипдеп  йЬег  йгагп.  Кипз!  ип<1  ЫП.  3  V.  Не1с1е1Ьегд  1805-1811. 
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т.  д.  (ВсЬхъ  прим'Ьровъ  не  привожу,  такъ  какъ  ихъ  много); 
Пульчинеллу  производятъ  отъ  Рнсго  ^'АшеИо,  отъ  Рао1о 
СгпеШ,  отъ  РпкгпеНа  НаИе  Сагсеп'  (Веронск1й  патр1отъ 
XIII  ст.);  отъ  ПоХХ-^;  -/Лщо^ъ  (много  движения),  отъ  Пбм;  -кг^ыос, 
(городской  дуракъ).  Терминъ  Ьаггг  производили  отъ  Ьаззг 
(поводья) — гипотеза  нын-Ь  отвергнутая. 

Конечно,  по  такому  методу,  мы  им'к.емъ  право  и  каоинетъ 
производить  отъ  „какъ  бы  н'Ьтъ",  но  этакъ  мы  на  дорогу 
не  выйдемъ.  Д-Ьйствительно  н-Ькоторые  итальянск1е  ,  ученые 
уже  указали,  что  вопросъ  о  связи  итальянской  народной 
комед1И  съ  Римомъ  (разум-Ья  живую  преемственную  связь) 
отнюдь  не  можетъ  считаться  доказаннымъ  *).  Самъ  проф. 
Т1андеръ  въ  другомъ  м-Ьст-Ь  соглашается,  что  „можно  лишь 
колебаться  въ  томъ,  сл'Ьдуетъ  ли  возводить  комед1ю  дель 
арте  къ  стариннымъ  латинскимъ  народнымъ  играмъ  въ 
род'Ь  ателланъ,  въ  пользу  чего  говоритъ  типъ  7.аппг-Заппго, 
или  же  достаточно  вл1ян1я  комедий  Плавта". 

Однако  между  несомн'Ьнными,  обильными  книжными  заим- 
ствованиями и  гадательной  живой  преемственной  связью  съ 
ателланами  разница  велика,  а  для  раскрыт1я  посл'Ьдней 
загадки  нами  пока  не  сд-клано  ничего.  Для  того  же,  чтобы 
чего  либо  добиться,  сл-Ьдуетъ,  по  моему,  во-первыхъ,  солидно 
изучить  комед1ю  дель  арте  по  итальянскимъ  первоисточни- 
камъ,  а,  во-вторыхъ,  тщательно  изучить  театръ  среднев-Ь- 
ковыхъ  профессгональныхъ  актеровъ,  которые  все  же  су- 
ществовали, вопреки  утвержден1Ю  проф.  Ландера  (1Ь1(1ет), 
но  изучен1емъ  которыхъ  пока  почти  не  занимались,  уд-Ьляя 
все  вниман1е  диллетантскому  театру  (мистерии  и  т.  д.)  *). 

*)  А.  В'Апсопа  —  I  йосИс!  тез!    (1е1Гаппо  пе11а  1га(11{210пе    роро1аге. 
С.  Сог^езе  —  II  ёгатта  роро1аге  1п  Кота  1897. 

*)  В.  ВоссЫп! — Ьа  согопа  тассЬегоп1са.  Во1одпа,  1660. 
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Кстати,  ужъ  разъ  мы  коснулись  происхожден1я  слова 
Цанни,  нельзя  не  отм-Ьтить,  что  выводъ  7.апп1  отъ  Заппго 
нич-Ьмь  не  потверждается,  и  больше  основан1Я  разсматри- 
вать  2,апт,  какъ  производное  отъ  Оюг^атй.  Первоначально 
7.ап  было  именемъ  комической  маски,  къ  которому  приба- 
влялась и  фамил1я:  Напр.  2ап  СареИа,  2ап  Раппа,  2ап  Миг- 
21па,  2ап  Ва1:осЫо  и  т.  д. 

На  венец1анскомъ  нар'Ьч1и  7,  звучитъ  какъ  англ1Йское 
//г,  или  испанское  мягкое  С,  и  поэтому  2.ап  произносится 
почти  какъ  французское  1еап.  Кром-Ь  того,  7.ап  у  италь- 
янскихъ  комиковъ  переходитъ  иногда  въ  Сгап:  такъ,  В. 
ВоссЫпг  въ  числ-Ь  комическихъ  масокъ  упоминаетъ  о  2^ап 
Си7'^о1а  *);  эта  же  маска  Реггисс/  называется  Сга7г  Сиг- 
§о1о  **),  а  у  Са1Ш  и  КксоЬот — &гап§иг§о1о. 

Перваго  п1онера  итальянской  комед1и  за  пред-^лами 
Итал1и, — изв-Ьстнаго  актера  Сапазза,  Кг.  Ваг1оН  и  С.  Као 
называютъ  Сгоуаппг  Сапазза  *),  тогда  какъ  мы  знаемъ, 
что  его  настоящее  имя  было  А1Ъег1о.  Секретъ  и  зд'Ьсь 
кроется  въ  томъ,  что  онъ  по  амплуа  былъ  „Цанни".  И 
такъ,  2,апп1,  въ  перевод-Ь  на  русскш  языкъ  было  бы  не 
что  иное  какъ  Ванька...  Иванушка... 

Кром'Ь  того,  статья  проф.  Т1андера  нуждается  въ  сл'Ь- 
дующихъ  поправкахъ:  Комед1я  дель  арте  всплыла  на  по- 
верхность общественной  жизни  Итал1и  не  въ  ХУ-мъ,  а  въ 
ХУ1-мъ  стол^Т1и,  и  въ  конц-Ь  того  же  стол'Ьт1Я  завоевала 
себ'Ь  признан1е  и  за  пред-^лами  своей  родины.  Разговоры 
д-Ьйствующихъ  лицъ  д-Ьйствительно  очень    р-Ьдко    записыва- 


**)  А.  Реггисс!— Ве1Гаг1е  гарргезеп^аНуа.  Nаро1^  1699. 
*)  Рг.  Ваг^оИ  —  Ыо11г1е  151опсЬе    йе'сотхс!    НаИаш.    1781    С.    Као 
Ь'агди1е  е  ^асе^е  1еиеге.  1573.  Ь.  Каз1 — I  сот1с1  НаИап!.  1897. 
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лись  въ  сценар1яхъ,  но  попадаются  не  только  „стихотвор- 
ныя"  обращен1я,  но  и  проза.  Авторъ  упоминаетъ  о  „Ьаззг, 
къ  которымъ  прибЬгалъ  актеръ,  когда  онъ  не  зналъ  что 
ему  д-Ь-лать  на  сцен^.".  Съ  такимъ  же  основан1емъ  можно 
утверждать,  что  люди  садятся  обедать,  когда  не  знаютъ 
что  имъ  д-клать.  Перечисливъ  н-ккоторыя  имена  любовниковъ- 
мужчинъ,  авторъ  переходить  къ  женщинамъ  и  пишетъ: 
„Она — Изабелла  по  имени,  отличается  пр1ятной  вн-Ьшностью" 
и  т.  д.  Отсюда  можно  бы  ошибочно  вывести,  что  она  всегда 
называлась  Изабеллой. 

Докторъ,  на  сколько  я  знаю,  никогда  не  говорилъ  „на 
какомъ-нибудь  экзотическомъ  нар^ч1и";  онъ  изъяснялся  на 
болонскомъ  нар'Ьч1и  съ  обильной  прим-Ьсью  кухонной  латыни. 

Насколько  мн-Ь  изв'Ьстно,  комики  сШ1аИе  не  пользова- 
лись на  сцен-Ь.  ширмами  *). 

Приведенный  авторомъ  сценар1Й  отнюдь  не  можетъ  счи- 
таться характернымъ  для  итальянской  импровизованной 
комед1и. 

Это  сценар1й  испанскаго  происхожден1я  и  французской 
переработки.  Его  итальянск1й  текстъ  даже  не  изв-Ьстенъ  **), 
Д^>лен1е  на  четыре  д'Ьйств1Я  (вм-^сто  трехъ  хорнадъ  „Севиль- 
скаго  Обольстителя")  также  не  характерно  для  итальянскихъ 
сценар1евъ  и  является  плодомъ  французской  переработки. 

к.  М.  МИКЛАШЕВСК1Й. 


*)  О  ихъ  сценическомъ  аппарат'^  мн-Ь  приходится  говорить  подробно 
въ  моей  книг-Ь  (Ьа  Соттей1а  йе11'аг1е),  выходъ  въ  св-Ьтъ  которой  за- 
поздалъ  всл*дств1е  войны. 

**)  На  французскомъ  язык'Ь  онъ  приведенъ  въ  словаре  братьевъ 
Раг/шс{,  въ  рукописи  Ьа  СпеикШ  (библ1отека  Парижской  оперы)  и 
у  Ь.  Мо1ап(1  (МоИёге  е!  1а  сотёс11е  НаИеппе). 
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ХРОНИКА. 

Умеръ  артистъ  и  членъ  СотеЙ1е  Ргапда1зе,  знаменитый  трагикъ 
Муне-Сюлли,  своей  игрой  воскресавш1й  особенности  классическаго 
и  романтическаго  театровъ  Франщи. 

Утвержден1е  актерами  въ  театр-Ь  театральныхъ  началъ  достойно 
быть  отм'Ьченнымъ  въ  созцан1и  образовъ:  Кузовкинъ  ( „Нахл'Ьбникъ" 
Тургенева;  исполнитель — засл.  арт.  Императ.  театровъ  г.  Д  а  в  ы  д  о  в  ъ); 
Патленъ  („Адвокатъ  Патленъ";  исп. — г.  Усачевъ;  Донъ-Фернандо 
(„Стойк1й  принцъ"  —  Кальдерона;  исп.  — г-жа  Ковалевская).  Замух- 
рышкинъ  („Игроки"  —  Гоголя;  исп. — г.  Л  а  ч  и  н  о  в  ъ);  Цунига — („Кар- 
менъ*  —  Бизе;  исп.  г.  К  у  р  з  н  е  р  ъ);  Павпинъ  Савельичъ  (.Волки  и 
овцы" — Островскаго;  исп. — О  с  о  к  и  н  ъ).  Рсмантическое  въ  театраль- 
номъ  нашло  себй  защитниковъ  въ  лиц1ь  г.  Алчевскаго  (Германъ 
въ  „Пиковой  дамь" — Чайковскаго)  и  г-жи  Лебедевой  (Микаэла  въ 
„Карменъ"  — Бизе). 

Въ  Петроград'Ь  наконецъ  открылся  давно  ожидавшейся  Ку  к  о  л  ь  и  ы  й 
театръ.  Первое  представлен1е  состоялось  15  февраля  въ  квартир'Ь. 
художника  А.  9.  Гауша  на  Английской  набережной.  Былъ  представленъ 
комическ1й  дивертисментъ  „Сила  любви  и  волшебства".  Порталъ  театра 
по  эскизу  М.  Добужинскаго.  Куклы,  ихъ  костюмы  и  декорац1и  ^ло 
эскизамъ  Н.  Калмакова  (Кукла  въ  пролог-Ь  по  эскизу  М.  Добужин- 
скаго). Нитками  управляютъ:  А.  Александровъ,  А.  Медв-^девг  и  Ю.  Спо- 
нимская.  Музыка — 0.  Гартмана.  Танцы  куколъ  поставлены  артисткой 
Ими.  т.  г-жей  Неслуховской.  Директорами  Кукольнаго  театра  являются 
Ю.  Слонимская  и  П.  Сазоновъ  (онъ-же  и  режиссеръ).  Лучшее  въ 
спектакл'Ь  то,  что  сд'Ьлалъ  р-Ьзчикъ,  имени  котораго  мы  не  нашли 
въ  программ-Ь:  онъ  сум-Ьлъ  найти  пр1ятн.-.1й  матер1алъ  для  р'Ьзьбы,  вы- 
р'Ьзалъ  фигуры  въ  отличныхъ  пропорц1яхъ  и  предоставилъ  ихъ  машини- 
стамъ''над-Ьпенными  надлежащей  гибкостью.  Жаль  только,  что  худож- 
никъ  не  направилъ  кустаря  къ  создан1ю  условныхъ  фигуръ  во  что  бы 
то  ни  стало.  Крашеный  порталъ  неум-Ьстенъ  въ  кукольномъ  театр-Ь. 
Надо  было  вспомнить  пр1емъ  убранства  каруселей.  Тряпичный  занав'Ьсъ 
далъ  бы  художнику  не  меньшее  наслажден1е,  чЬмъ  роспись  по  холсту 
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Занав'Ьсъ  чистыхъ  перем^нъ  не  мвшалъ  бы  созерцан1ю  легкихъ 
движенш  куколъ  искуснаго  р'Ьзчика,  подчиненныхъ  вол'Ь  ловкихъ  паль- 
цевъ  машинистовъ,  если  бы  онъ  былъ  зам-Ьненъ  какою  нибудь  легкою 
матер1ей  (манчестеръ  тяжестью  свое  о  раздражалъ  зрителя).  Спектакль 
выигралъ  бы  также  и  тогда,  когда  бы  слова  произносили  не  актеры,  а 
дйти  или  только  поэтъ,   одинъ  за  всЬхъ. 

Въ  март'Ь  м^сяц'Ь  на  Царицыномъ  лугу  открывается  новый  театръ 
.Зв-Ьздочетъ*  („Привалъ  комед1антовъ").  Спектакли  этого  маленькаго 
театра  ставятся  въ  характер'Ь  представлений  народныхъ  балагановъ  и 
парижскихъ  уличныхъ  театриксвъ.  Комнаты  зрительнаго  зала  расписаны 
художниками:  Борисомъ  Григорьевымъ,  Серг4емъ  Судейкинымъ  и  Але- 
ксандромъ  Яковлевымъ.  Театръ  построенъ  по  планамъ  архитектора 
И.  А.  Фомина.  Театпъ  открывается  пантомимой  Доктора  Дапертутто 
,Шарфъ  Коломбины"  (Декорац1и,  костюмы  и  бутафор1я  С.  Ю.  Судей- 
кина).  Готовятся  къ  постаровк-Ь:  новая  пьеса  К.  М.  Микпашевскаго 
(декорац1и,  костюмы  и  бутафор1я  Т.  В.Жуковской)  и  „Котъ  въ  сапогахъ" 
Л.  Тика  въ  перевод'^  Вас.  Гиппиуса.  Въ  составе  труппы  К.  В.  Павлова 
и  рядъ  новыхъ  актеровъ,  спец1ально  для  представлен1й  „Звездочета" 
приБлекаемыхъ  изъ  различныхъ  театральныхъ  группъ. 

Въ  Александринскомъ  театр'Ь  шЛа  въ  этомъ  сезон'Ь  очередная  пьеса 
Л.  Андреева  „Тотъ.  кто  получаетъ  пощечины",  д-Ьйств1е  которой  разви- 
вается въ  обстановк-Ь  кулись  цирка.  Нельзя  сказать,  чтобы  и  эта  обста- 
новка способствовала  воспр1ят1ю  сумбурныхъ  идей  автора,  развитхе 
которыхъ  и  составляетъ  сущность  пьесы  съ  неизм^ннымъ  пистолетнымъ 
выстр'Ьломъ  въ  конц-Ь.  Сценическ1й  матер1алъ  былъ  использованъ  арти- 
стами различно.  Большинство  пыталось  найти  сбразамъ  психологи- 
ческ1я  обоснован1Я,  меньшинство  (г-жа  Тиме,  г.  К.  Яковлевъ  и  н'Ько- 
торые  исполнители  второстепенныхъ  ролей)  счастливо  спасались  отъ 
авторской  неразберихи  въ  театральныхъ    пр1емахъ  старой    мелодрамы. 

Зъ  этомъ  театральномъ  сезоне  господа  лекторы  по  вопросамъ 
театральныхъ  искан1й  снова  подняли  свои  голоса,  въ  прошломъ  году 
заглушённые  первыми  событ1ями  великой  войны.  Ю.  М.  Юрьевъ  читалъ 
объ  „Искуств^,  его  значен1и  и  современномъ  театре",  а  въ  прен1яхъ 
приняли  участие  бедоръ  Сологубъ,  Вл.  Соловьевъ  и  Вс.  Мейерхольдъ. 
Проф.  К.  И.  Арабажинъ  говорипъ  на  тему  „Золотыя  нити  въ  искусств-Ь 
и  театр-Ь  (Отъ  Станиславскаго  до  нашихъ  дней)".  Можно  ли  было 
назвать  диспутомъ  выступлен1е  одного  возражающаго  голоса  (Вс. 
Мейерхольдъ)?  Н.  Н.  Евреиновъ  провозгласилъ  „Театръ  для  себя" 
(Кейфъ  въ  гаремй).  бедоръ  Сологубъ  избралъ  для  своего  выступлен1я 
вопросъ  о  современномъ  репертуар-Ь.  Клочковъ  связалъ  театръ  съ 
оккультизмомъ. 
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На  выставк'Ь  памятниковъ  русскаго  театра  изъ  собран1я  Л.  И.  Же- 
зержеева  показано  намъ  много  любопытнаго  въ  театре  за  пер10дъ  съ 
1172  года  по  наше  время.  Небольшее  собран1е  книгъ,  им^ющихъ  впрочемъ 
значен1е  библ10графическое;  афиши,  частью  дающ1я  представлен1е  о 
репертуар'Ь,  частью  интересныя  какъ  курьезы  (первыя  выступен1я  Ша- 
ляпина); карикатуры  (плох1я)  на  артистовъ;  зарисовки  постановокъ; 
наконецъ  преобладающ1е  нацъ  всЬмъ  эскизы  и  макеты,  декорац1й  и 
эскизы  костюмовъ.  Понимая  подъ  памятниками  русскаго  театра  не 
наборъ  въ  хронологическомъ  порядк'Ь  многихъ  случайныхъ  предметовъ, 
а  творен1я,  представляющ1я  развит1е  определенной  идеи  условнаго 
театра,  должно  сказать,  что  декоративный  отдЬлъ  не  далъ  намъ  ничего 
отъ  мастеровъ,  создавшихъ  и  поцдержавшихъ  эту  идею.  Н'Ьсколько 
рисунковъ  Гонзаго,  глазныя  работы  Бочарова,  работы  Сапунова  и 
Головина  (мастеровъ  столь  различныхъ,  ной  столь  связанныхъ  общимъ) 
сказали  бы  больше  о  театр-Ь,  ч'Ьмъ  выставленный  сотни  эскизозъ  и 
десятки  макетовъ.  Работъ  Гонзаго  и  Сапунова  на  выставки  н'Ьтъ.  Го- 
лоБинъ  представленъ  лишь  рисунками  программъ,  Бочаровъ — двумя 
второстепенными  этюдами.  Немногое,  что  находится  на  выставк'Ь  можетъ 
быть  отнесено  къ  произведен'ямъ  театральнымъ.  Костюмы  Всеволож- 
скаго,  макетъ  мастерской  Лейферта  (подводное  царство — „Садко"),  по- 
ражающ1й  при  всемъ  несовершенстве  своей  сказочной  позитивностью 
(сравни  абстрактное  „подводное  царство"  Анисфельда,  раннкя  работы 
Судейкина  („Смерть  Тентажиля") — вотъ  немногое,  что  должно  быть 
отмечено.  Друг1я  работы  на  выставк-Ь  лишь  прим4ръ  того,  что  нельзя 
делать  въ  театре.  Это — или  искажен1е  композиц1снныхъ  заветовъ  Гон- 
заго (Гобе,  Аллегри),  или  стремлен1е  къ  натурализму  (Гнедичъ  и  А.  Бе- 
нуа  посл^дняго  пер1ода)  или  внесение  на  сцену  только  живописныхъ  за- 
дачъ  (Анисфельдъ,  Школьникъ  и  друг1е). 

У  бар.  Н.  В.  Дризена  16  марта  }.  Ра1ои111е1  сд^лалъ  соо6шен1е 
на  тему:  „Ь'огаде"  с1'  Оз^гоу/зк!  зиг  1а  зсёпе  !гапда15е  (8  тагз  1889). 
Сз1гоузк1  с1апз  1е  ИНега^иге  кащагве  ауап!:   1889. 

Программа  сообщен1я:  1.  С1гсопз1апсез  ёапз  1ездие11ез  „РОгаде* 
/и{  гергёзеп1;ё  а  Раг1з.  — Ье  зрес^ас1е;  1'ёсЬес.  2.  Саизез  (1е  се1;  1пзиссёз: 
а,  ^аи1:ез  й'  ехёсиНоп  зсёп^^иез  ци!  (аиззёгеп!  1е  сагас1ёге  ее  1'оеиуге; 
Ь,  1дпогапсе,  сЬег  1е  риЬИс  (гапда1з,  с1е  1а  у1е  е1:  с1ез  сЬозез  гиззез;  с, 
сЬо1х  ее  1'оиугаде;  с1,  1а  сгЩдие  (Р.  Загсеу:  ].  Ьета11ге,  М.  йе  Уодиё): 
зез  ]и51:еззе5  е(:  зез  еггеигез.  3,  РесЬегсЬез  ёез  тоуепз  1ез  р1из  ргоргез 
а  {'асПНег  аи  риЬИс  ?гапда13  ипе  соппа13запсе  ргёс15е  с1и  1Ьёа1;ге  гиззе; 
еп  раг11сиИег  раг  циеПез  оеиугез  с1'05*гоузк1  сопУ1епйгаИ-11  т1еих  с1е 
соттепсег  сеие  1П1г1а11оп? 

Въ  запасномъ  батал^он-Ь  одного  изъ  Петроградскихь  полковъ  въ 
марте  месяце  для  солдатъ  былъ  устроенъ  концертъ.  Актеры  эстрады 
горячо  принимались  аудитор1ей,  подлинно  народной,  глубоко  и  сильно 
чувствующей  театръ,  какъ  таковой. 
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е.  Коммиссаржевсюй  издалъ  книгу  „Театральные  прелюды",  со- 
держан1е  которой  составляетъ  рядъ  статей  о  его  постановкахъ  пьесъ 
Островскаго,  Озерова,  Мольера  и  оперы  Моцарта  „Донъ-Жуанъ".  Авторъ 
по  существу  не  литераторъ  и  его  книга  интересна  лишь  постольку, 
поскольку  она  является  рефлективной  записью  работъ  •режиссера-прак- 
тика. Со  многими  предпосылками  эстетико-теоретическаго  характера 
согласиться  ыельзя. 

Издательство  „Аполлонъ"  въ  ближайшее  время  выпускаетъ  въ 
св^тъ  сборникъ  статей,  посвященныхъ  памяти  Н.  Н.  Сапунова,  погиб- 
шаго  л^томъ  1912  г.  въ  Финскомъ  залив-Ь.  Въ  сборник-Ь  будутъ  по- 
м'Ьщены  статьи  М.  Волошина,  9.  Коммиссаржевскаго,  Н.  Пунина,  В.  Н. 
Соловьева,  Я.  Тугенхольда,  а  также  ц'Ьлый  рядъ  снимковъ  съ  худаже- 
ственныхъ  работъ  покойнаго. 


СТУД1Я  Вс.  МЕЙЕРХОЛЬДА. 

1  МАРТА  ЗАНЯТ1Я  СТУД1И  ПРЕРЫВАЮТСЯ  ДО  ОСЕНИ. 
КОГДА,  ПЕРЕДЪ  НАЧАЛОМЪ,  ВСЬМЪ  ПРИШЕДШИМЪ  ДЛЯ  РА- 
БОТЫ (УЧЕНИКАМЪ  СТУД1И  ПРОШЛЫХЪ  ГОДОВЪ  И  ВНОВЬ 
ПОСТУПАЮЩИМЪ)  ДАНО  БУДЕТЪ  ИСПЫТАН1Е.  О  НЕМЪ 
ПОДРОБНО  СКАЖЕМЪ  ВЪ  ПОСЛЪДУЮЩИХЪ  КНИЖКАХЪ 
ЖУРНАЛА. 

ВЪ  СОСТАВ-Ь  СТУД1И  ВЛ.  Н.  СОЛОВЬЕВЪ  НЕ  СОСТОИТЪ. 
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книги,  П0СТУПИВШ1Я   ВЪ  РЕДАКЦ1Ю. 

Григор1й  Бостуничъ.  „Женщина  или...?".  Драмолеттъ  въ  однокъ  д-Ьйств1и. 

Изъ  сер1и   „Такъ  поступаётъ  женщина".  К-во    „Босежуръ".  Птгр. 

1916.    Стр.    32.    Ц.  60  к. — „Посл-Ьдняя  ночь".    Драма    въ   одномъ 

д'Ьйств1и.  Изъ  сер1и  „Такъ  поступаётъ  женщина".   1916.  Стр.  4С. 

Ц.  75  к.  —  ,Споръ    небожителей".    Драматическая  фантаз1я.   191о 

Стр.  16.  Ц.  50  к. 
Рюринъ    Ивневъ.     „Самосожжен1е"    (Откровен1я).     Кн.    I.    Листъ  3.    Изд. 

„Очарованный  Странникъ".  Птгр.  1916.  Стр.  16.  Ц.  35  к. 
Медоръ.   .Трепетные  дни".  Поэма  въ  сонетахъ.  К-во  „Босежуръ".  Птгр. 

1916.  Стр.  16.  Нумерованный  экземпляръ  №  11. 
ведоръ    Платовъ.    „Назадъ,  чтобы  моя  истина  не  раздавила  васъ".  Але- 

ксандръ    Лопухинъ.    „Пророкъ,    который  говоритъ".    3    графики. 

К-во  „П-Ьта".  М.  1915.  Стр.  24.   Ц.  50  к. — Третья  книга  отъ  ведора 

Платова.    Изд.    .Центрифуга".    М.    1916.    Стр.    79.  Нумерованный 

экземпляръ  №  11.  Ц.  3  р. 
Д-ръ   мед.   Николай   Перна.    „Окрашивание  слуховыхъ  представлен1й'.  От- 

тискъ.  Стр.  20. 
Г.  Г.  Смирновъ-Козырскж.  „Стихотворен1я.  I.  Родникъ".  Птгр.  1915.  Стр.  50. 
Антонъ  Сорокикъ.   „Золото".    Монодрамма.  Съ  вступительной  статьей  ав- 
тора.  „Монодрамма  и  драма-схема  или  полидоама".  К-во  „Звезда". 

М.  1915.  Стр.  64  Ц.   10  к. 
Серг'Ьй  Бертенсонъ.  Д'Ьдъ  русской  сцены.  О  жизни  и  деятельности  Ивана 

Ивановича  Сосницкаго.  Птгр.  1916.  Ц.  1  руб.  50  коп. 
Весеннее  контрагентство  музъ.  Сборникъ.  Весна  1915  г.  Москва.  Стр.  107. 

Ц.   1   рубль. 
Николай  АсЁевъ  и  Григор1Й  Петниковъ.    Л^тор-Ьй.    Москва    1915.    Кн-ство 

„Лирень".  Ц.  70  к. 
Маяновск(й.  Изд.   „Взялъ",  1916,  Петроградъ.  Ц.  50  к. 
„Бюллетени  Литературы  и  Жизни".  Дзухнед-Ьльный  журналъ.  М.  1915 — 16. 

Л6№  1—13.  Подп.  ц.  5  руб. 
„Музыка"  Еженед^льникъ.  Москва  1915,  №№  221—238;  1916,№№  239—247. 

Ц.  отд.  нумера- — 20  к. 
„Музыкальный  Современникъ".    Журналъ   музыкальнаго  искусства.    Птгр., 

1915.  Х9№  1 — 5.  Ц.  отд.  нумера  1   р.  25  к.  —  „Хроника  Музыкаль- 
наго Современника".  1915  №№  1  — 12,-  1916  №№  13—19.    Ц.  отд. 

нумера --25  к. 
„Очарованный  Странникъ".    Альманахи:    зимн1й    1915.     Ц.  35  к.;    осенн1й 

1915.  Ц.  25  к;  весенн1й  1916  г.  Ц.  35  коп. 
„Северный  Записки".  Литературно-политическ1Й  ежем^сячникъ.  Птгр.  1915. 
„Труды  и  дни".  Дзухм'Ьсячникъ  изд-ва    „Мусагетъ".    М.  1912.  №№  1 — 6; 

1913,  тетради  I  и  II;  1914,  тетрадь  VII.  Подп.  ц.  3  руб. 


Редакторъ-Издатель    В  с.  Мейерхольд  ъ. 
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Петроградъ,  Изм.  п.,  б  рота,  д.  8,  кв.  5.— Тел.  532-88. 

Отд'Ьлен1е  журнала  въ  МОСКВЪ:  Садовая,  Земляной  валъ,  д.  31, 

кв.  С.  С.  Игнатова.  Тел.  80-26  (обращаться  къ   СергЬю    Сергъе- 

вичу  Игнатову,  какъ  къ  представителю  редакц'ж). 

1.  Не  принятыя  для  журнала  рукописи  сохраняются  три  м-Ь- 
сяца.  Авторы  могутъ  получать  ихъ  обратно  лично  или  доставлять 
на  ихъ  пересылку  (заказной  бандеролью)  почтовыя  марки. 
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С0ДЕРЖАН1Е  КНИЖЕКЪ  1914  ГОДА: 

Кн.  1  {разошлась).  Стихи:  А.  Ахматовой,  А.  Блока,  Ю. 
Еерховскаго  и  Вл.  Пяста. — Владим1ръ  Соловьевъ.  Къ  истор1и 
сценической  техники  сотте{11а  с1е11'аг1е,  I. — Са- 
муилъ  Вермель.  Моментъ  формы  въ  искусств  •Ь. — Л  ю- 
бовь  къ  тремъ  апельсинам  ъ.  —  М.  Ф.  Г.  Образцы 
ритмической  интерпретац1и  стиха  у  русскихъ  компсзиторовъ. — 
К.  Вогакъ.  .Роза  и  Крестъ".  —  НоИтап1апа  (Вл.  Княж- 
нина).—  С  т  у  д  1  я. — X  р  о  н  и  к  а. — Е  г  г  а  1  а. 

Кн.  2  {разошлась).  Стихи:  3.  Н.  Гипп1усъ,  6.  Сологуба 
и  Вл.  Княжнина. — П  одрятчикъ  оперы  въ  остров  ы 
канар1иск1е  (переводъ  В.  К.  Тред1аковскаго). — Вс.  Мейер- 
хольдъ,  Ю.  Бонди.  Балаган  ъ. — Вл.  Соловьевъ.  Къ  истор1и 
сценической  техники  сотте(11а  с1е11'аг1е,  II. — 
Ст.  —  Тирсо  де  Молина  и  испанск1й  театр  ъ.  — 
Самуилъ  Вермель.  Ирон1я  и  театральность. — Вл.  Со- 
ловьевъ. „Турандот  ъ"  г  р.  К.  Гоцци  на  русской 
сцен'Ь. —  К.  А.  Вогакъ.  Къ  постановк'Ь  комед1й  Мольера 
„Учены  я  женщины"  и  „Прод'Ьлки  Скапэна"  на 
сцен'Ь  Михайловскаго  театра.  —  НоИп^апхапа 
(Вл.  Княжнина). — С.  Радловъ.  О  трагед1ях-ъ  Софокла  въ 
переводе  9.  Ф.  3  ■Ь  л  и  н  с  к  а  г  о. — Евг.  Зноско-Боровск1й. 
Константинъ  Эрбергъ.  „Ц'Ьль  творчества".  — 
Анаст.  Чеботаревская.  О  театральны  хъ  диспутах  ъ. — 
С  т  у  д  1  я. — X  р  о  н  и  к  а. — Е  г  г  а  1  а. 


Кн.  3-  Стихи:  9.  Сологуба,  В.  Парноха,  Сергея  Радпова 
и  Конст.  Эрберга. — К.  А.  Вогакъ.  О  театральны  хъ  мас- 
ках ъ. — Евген1й  Зноско-Боровск1й.  Обращенныйпринц  ъ. — 
К.  Микпашевсюй.  Основные  типы  въ  соттеё1а  с1е1Г 
агЧе. — Владим1ръ  Соловьевъ.  Къ  истор1и  сценической 
техники  соттес1{а  с1е11аг^е,  III.  —  Вл.  Лачиновъ. 
Искусство  и  ремесло.  —  НоИтап^апа.  —  Серг'Ьй 
Радловъ.  Новыя  комед1И  Менандра,  книга  Г.  Ф. 
Церетели.  —  Хроника. 

Кн.  4-5.  Отъ  редакции. — Александръ  Блокъ.  Карменъ. — 
Вольмаръ  Люсцик1усъ.  Арлекин  ъ,  пристрастный  къ 
картамъ  (Интермед1я).  —  Графъ  Карло  Гоцци.  Чистосер- 
дечное разсужден1е  и  подлинная  истор1я  воз- 
никновен1я  моихъ  десяти  театральны  хъ  ска- 
зок ъ.  Переводъ  К.  А.  Вогака. — В.  Соловьевъ.  Къ  и  с  т  о  р  1  и 
сценической  техники  сотте(11а  ёе11''аг1е,  1Уи  V. — 
Глоссы  Доктора  Дапертутто  къ  „Отрицан1Ю  театра" 
Ю.  Айхенвальда. — Влад.  Княжнинъ.  О  нашемъ  современ- 
ник'Ь  —  Аполпон-Ь  Александрович'^  Григорьев'^ 
(1822—1864  —  1914  гг.)— В.  С.  О  к  н  и  г  %  Г  ер  н  г  росса.— 
Открытое  письмо  авторовъ  дивертисмента 
„Любовь  къ  тремъ  апельсинам  ъ"  А.  А.  Гвоздеву. 
--  Н  ^сколько  словъ  по  поводу  постановки  лири- 
ческихъ  драмъ  Александра  Блока  .Неэнакомка- 
и  „Б  а  л  а  г  а  к  ч  и  к  ъ"  въ  аудитор1и  Тенишевскаго 
училища  7—11  а  п  р  ■&  л  я  1914. — Студ1я. — Хроника. — 
Книги,  поступивш1я  въ  редакц1ю. 

Кн,  6-7.  Влад.  Княжнинъ.  Стихи  о  Петроград-Ь. — 
В.  И.  Шухаевъ.  Р  и  с  у  и  о  к  ъ. — Ю.  Бонди,  Вс.  Мекерхольдъ,  Вл. 
Соловьевъ.  Огонь  (пьеса). — Графъ  Карло  Гоцци.  Чистосер- 
дечное разсужден1е  и  подлинная  истор1я  воз- 
никновен1я  моихъдесяти  театральны  хъ  сказокъ. 
Переводъ  К.  А.  Вогака  (продолжение).  — Базил10  Локателло. 
Игра  въ  приму.  (  Сценар1й  комед1и ).  Перевелъ  Я. 
Блохъ. —  Вл.  Соловьевъ.  Къ  истор1и  сценической  тех- 
ники соттес1!а  с1е11'аг1:е,  VI,  VII. — К.  А.  Вогакъ.  О 
книг'Ь  Г.  Н.  Лукомскаго — «Старинные  театры".  —  А.  М. 
Брянск1й.  Русский  Арлекинъ.  —  Московск1е  театры:  I. 
Зереферъ.  Зимнее  путешеств1евъ  н'1>которые  мо- 
сковск1етеатрыизъПетрограда;11.  Сергей  Игнатовъ. 
Камерный  театръ  („Сакунтала",  „Жизнь  есть 
сон  ъ"). — С  т  у  д  I  я. — X  р  о  н  и  к  а. 

Ц-кна;  книги  3 — 50  коп.;  книги  4 — 5—  75  коп.;  6 — 7 — 75  коп. 

Въ  контор-Ь  журнала  им'к.ются   въ   самомъ    огрзниченномъ    коли- 
честв'Ь  комплекты  журнала  за  1914  годъ.  Ц-Ьна  комплекта  8  руб. 


С0ДЕРЖАН1Е  КНИЖЕКЪ   1915  ГОДА: 

Ки  1 — 2—3.  Огъ  редакц1и. — Стихи:  Александра  Надеж- 
дина. — В  любивш1йсявъсе6ясамогоилиНарц1Ссъ. 
Интермед1я  намузыкъ.  (Переводъ  В.  К.  Тред1аковскаго). — 
Несчастья  Пульчинеллы,  комедия  изъ  сборника  Анни- 
балеСерсале  ни  Казамарчано  (предислов1е  и  переводъ  Я.  Н. 
Блоха). — Вл.  Соловьевъ.  Опытъ  разверстки  сцены  ночи 
въ  традиц1яхъ  итальянской  импровизованной 
к  о  м  е  д  1  и.  Приложен1е:  Схемы  I,  И,  III,  IV,  V  (исполнены 
А.  В.  Рыковымъ). — К.  М.  Миклашевск1й.  Объ  акробатиче- 
скихъэлементахъ  вътехник-Ь  комиковъс1е1Гаг1е 
(справка). — Я.  Н.  Блохъ.  Соттес11а  (ЗеП'аг^е  въ  новомъ  энцикло- 
педическомъ  словар-Ь  Брокгауза-Ефрона. — Докторъ  Дапертутто. 
Сверчокъ  на  печи  или  у  замочной  скважин  ы. — 
Во.  Мейерхольдъ  Бенуа-режиссер  ъ. — В.  С.  Литературный 
замЬтки — С  т  уд  1  я  I.  (Къ  1-му  вечеру  Студ1и  И.  Классы:  К.  А.  Во- 
гака,  Вс.  Э.  Мейерхольда,  Вл.  Н.  Соловьева,  С.  М.  Голубевой). — 
Хроник  а. — Книги,  постуливш^я  въ  редакц1ю. — Обложка  худож- 
ника А.  Я.  Головина. 

Кн.  4 — 5 — 6 — 7.— Стих  и:  3.  Гипп1усъ,  К.  Бальмонта.  Дм. 
Крючкова,  Магдалины  Вериго,Юр1я  Верховскаго.  — Т  итъ  Маккъ 
Плавтъ.  Близнецы  (тепаесЬт!),  переводъ  С.  Рад- 
лова. — Б  рать  я-С  оперники,  комед1я  въ  трехъд'Ьй- 
с  т  в  1  я  X  ь.  Переводъ  и  вступительная  статья  Я.  Блоха. — Вл. 
Лачиновъ.  Гаспаръ  Дебюро.  Къ  истор1и  театра  Рипаш- 
Ьи1е5.  —  А.  В.  Р.  О  провинц1анальныхъ  цирках  ъ.  — М.  М. 
Жирмунск1й.  Комед1и  Камоэкса.-  Правдивая  и  о  мало- 
вероятная и  с  т  о  р  1  я. — Вл.  Н.  Соловьевъ.  Къ  вопросу 
о  теор1и  сценической  композиц1и.  Но{^1^тап1апа 
А.  Р.  .Безумный  день,  или  Женитьба  Фигаро"  комед1я  въ  5  д. 
Бомарше,  Камерный  театръ  (Москвы). —  Студ1я. — Хроника. 
Обложка  художника  А.  Я.  Головина. 


Ц-Ьна  книги  1-2-3—1  рубль;    книги    4-5-6-7 — 1  руб.  50  КОП. 


ОБЪЯВЛЕН!  я. 


Ц-ЬНА   0БЪЯВЛЕН1Й 

ВЪ     ЖУРНАЛ-Ь 

„ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИНАМЪ' 
„ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО". 


Расц-! 

нка: 

№ 

1 

№ 

2 

№ 

3 

14;  4 
№  5 
К»  6 


К:  7 
№  8 
№  9 


Впереди  текста: 

Ц-^лая  страница 80  р. 

1/2  страницы 45  р. 

1/4  страницы 25  р. 

Позади  текста: 

Ц-Ьлая  страница 60  р. 

1/2  страницы 35  р. 

1/4  страницы 20  р. 

На  внутренней  стороне  обложки 
позади  текста: 

Ц-^лая  страница 105  р. 

1/2  страницы 60  р. 

\/4  страницы 35  р. 


Прим-Ьчан1е.    При    заказахъ  достаточно  указать 
нумеръ  расц-^нки. 


ЛЮБОВЬ    КЪ    ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ   ДОКТОРА    ДАПЕРТУТТО. 
1916.  Книга  I  (зимняя).  Годъ  издан1Я  трет1й. 


СТУДШ  ВС.  3.  МЕЙЕРХОЛЬДА 

(1916-1917). 

Изучен1е  тегсники  сценически^съ  движен!й. 

Основные  принципы  сценической  техники  импровизованной 
итальянской  комед!и  (соттесНа  <1е1Гаг4е)  и  прил\-Ьнен1е 
въ  новомъ  театре  традиц!онны}съ  пр!емовъ  спектаклей 
^VII  и  ^^111  в%ковъ. 

Практическое  изучен1е  веществен ны^ъ  злементовъ  спектакля: 
устройство,  убранство  и  осв-Ьщен1е  сценической  пло- 
щадки; нарядъ  актера  и  предметы  въ  его  ручаюсь. 

Занят1я — по  понед'ЬльникамЪ;  средамъ,  пятницамъ  и  субботамъ, 
отъ  4 — 7  час.  веч. 

Для  разъяснен|й  телефоны:  647-07  (Студ|я,  въ  часы  занят!й); 
532  -  88     (Мейер}сольдъ). 

Хроника  Студ1и  ведется  въ  издающемся  при  Студ!и  журнале: 
,,Любовь  КЪ  тремъ  апельсинамъ.  Журналъ  Доктора 
Дапертутто''. 

ЗАНЯТ1Я  СЪ  1-го  СЕНТЯБРЯ  ПО  1-е  МАЯ. 

Адресъ  Студ1и:  Бородинская  улица,  6. 
ЛЪтн1й  адресъ:  Измаил,  пр.,  брота,  д.  8,  кв.  5. 


ЛЮБОВЬ    КЪ  ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ    ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО. 
1916.  Книга  1   (зимняя).  Годъ  издан1я  трет1й. 

Вышла  и   разослана    подписчикамъ    и    продается    въ    книжныхъ 
магазинахъ  4—5  (двойная)  книга 

НОВЯГО  ЖУРНПЛВ  МУЗЫКДЛЬНЯГО  ИСКУССТВН 

МУЗЫКАЛЬНЫЙ  СОВРЕМЕННИКЪ, 

издающагося  въ  Петроград-Ь  подъ  редакц1ей  А.  Н.  Римскаго-Корсакова, 
при  ближайшемъ  участ1и  Ю.  Вейсбергъ,  В.  Г.   Каратыгина,   проф.  И.   И. 
Лапшина,  А.  В.  Оссовскаго,  П.  П.  Сувчинскаго    и  Ю.  Д.  Энгеля, 

посвященная  ц-Ьликомъ  А,  Н.  СКРЯБИНУ. 

С0ДЕРЖАН1Е: 
Тексупь:  Ю.  Д.  Энгель.  —  А.  И.  Скрябинъ  (Б1ографическ1й  очеркъ). 
М.  С  Неменова-Лунцъ.  — Отрывки  изъ  воспоминан!й  о  А.  Н.  Скрябине. 
Н.  Кашкинъ. — Мои  воспоминан1я  о  А.  Н.  Скрябин-Ь.  Л.  Сабан^евъ.  —  А.  Н. 
Скрябинъ.  Его  творческ1й  путь  и  принципы  художественнаго  воплоще- 
н1я.  Б-  Шлецеръ. — Объ  экстази  и  дййственномъ  искусств'Ь.  В.  Каратыгинъ. — 
О  форм-Ь  у  А.  Н.  Скрябина.  А-  Лврааиовъ. — Ультрахроматизмъ  или  омни- 
тональность.  Л.  СабаН"Ьевъ.  —  Скрябинъ  и  явление  цветного  слуха  въ 
связи  съ  св-Ьтовой  симфон1ей  „Прометея".  Списокъ  сочинен1й  А.  Н. 
Скрябина  въ  хронологическомъ  поряцк-Ь.  Н.игюстращи:  Многочислен- 
ные снимки  съ  портретовъ  А.  И.  Скрябина,  относящ1еся  къ  различнымъ 
эпохамъ  его  жизни,  портреты  родителей  А.  И.  Скрябина;  вндъ  его  ра- 
бочаго  кабинета  въ  посл'Ьдн1е  годы;  когила  А.  И.  Скрябина  въ  Ново- 
дЪвичьемъ  монастыре;  снимки  съ  автографовъ,  нотные  примеры  и  т.  д. 
Обложка  журнала  работы  А.  Головина,  заглавныя  буквы  по  рисункамъ 
Е.    Нарбута,     заставки     и    концовки,    заимствованныя    изъ    старинныхъ 

^     издан1й. 

Ц-кпа   въ    отд-Ьльной  продаже  5  р.  50  к.,  съ   пересылкой 
наложеинымъ  платежомъ  4  рубля. 

Въ  виду  полнаго  израсходования  1-й  и  2-й  книги  и  1—9  выпус- 
ковъ  „Хроники"  журнала  „Музыкальный  Современникъ"  г  о  д  о  в  а. я 
подписка  на  журналъ   прекращена. 

Подписка  принимается  лишь  съ  3-й  книги  журнала  и  съ  1С-го  вы- 
пуска „Хроники". 

Лица,  подписавш1яся  посл-Ь  1-го  января  1916  года,  получатъ  въ 
апр'Ьл'Ь  м-Ьсяц^,  въ  вид-Ь  безплатнаго  приложения,  оттиски: 
1)  очерковъ  П.  Столпянскаго  „Музыка  и  музицирование  въ  старомъ 
Петербург'Ь"  и  2)  переписки  М.  Балакирева  съ  И.  Римскимъ-Корсако- 
вымъ, — начатыхъ  печатан1емъ  съ  первой  книги  журнала. 

Иодаисная  д-Ьна— 10   руб. 
Адресъ    Редакц1И  и    1\1ав110|1    Конторы:    Петроградъ,  СвЪчной  пер., 
1\,  кв.  12.  Тел.  643-07. 


ЛЮБОВЬ   КЪ  ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ   ДОКТОРА   ДАПЕРТУТТО. 
1916.  Книга  I  (зимняя).  Годъ  издан1я  трет1й. 

ОТКРЫТА  ПОДПИСКА  на   1916   годъ 

(VII  ГОДЪ  ИЗДАН1Я) 

НА  ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ  и  ЛИТЕРАТУРНЫЙ  ЖУРНАЛЪ 


пполлонъ 


УСЛОВ1Я    ПОДПИСКИ: 

На  годъ —  15  руб.    съ    доставкой  и  пересылкой,    за  границу  —  25  руб. 

Въ  розничную    продажу     поступаетъ    самое     ограниченное    количество 

экземпляровъ.  Отд'Ьльныя  книжки  можно  получать  въ  главной  Контор-Ь 

„Аполлона"   и  въ  лучшихъ  книжныхъ  магазинахъ. 

Адресъ  Редакц1и  —  ПЕТРОГРАДЪ,    Ивановшя,  20-   Тепеф.  661-78; 
Конторы  —        .  Разъезжая,  8.  Телеф.  178-69. 

Издатели:  С.  К.  Маковск1й.  Редакторъ;  Серг'Ьй  Маковск1й. 

М.  К.  Ушковъ. 

ПРОДОЛЖАЕТСЯ  ПОДПИСКА  на  1916  г. 

ПА  ШЕММПЫЙ.  МТЕРАШНЫЙ,  НАУЧНЫЙ  И  П0ЛНТНЧЕ[«1Й  ШМШ 

„СЪВЕРНЫЯ  ЗАПИСКИ"; 

издаваемый  въ  Петроград-Ь. 

Въ  1916    году    журналъ    будетъ    издаваться    по   прежней  программ'Ь  и 
при  участ1и  прежнихъ  сотрудниковъ  въ  отд'Ьлахъ  художественной  литера- 
туры (бэллетристика,  стихи),  литературной  критики,  искусства,  театра,  науки, 
филосоФ1и,  религ1и,  политики,  народнаго  хозяйства. 

Подписная   цЪна   на  журналъ   съ  пересылкой   на   годъ — 7    р., 

на  6  м'Ьс.—- 4  руб.,  на  3  м'Ьс. — 2  руб.  25  коп.,  за  границу  на  г.  10  р. 

Подписка     принимается:    въ    главной    контор-Ь    журнала- — Петро- 

градъ,    Загородный    пр.,    21,    въ    крупныхъ    книжныхъ    магазинахъ  и   во 

вс^хъ    почтовыхъ  учрежден1яхъ. 

Книжные  магазины  за  комисс1ю  удерживаютъ  5°'о. 

Отдельные  №№  для  ознакомлен!»  высылаютея  по  80  к.,  налож.  платежомъ  75  н. 

Издательница  С.    Л".  Чацкина. 


ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИНАМЪ.   ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО. 
1916.   Книга  I  (зимняя).  Годъ  идан1я  трет1й. 


ЦЕНТРИФУГА 

КНИГОИЗДАТЕЛЬСТВО 
МОСКВА,  Погодинская,  4—45. 


второй  сборникъ 

Е  ЦЕНТРИФУГИ.  Е 

(пятое  турбо-издан1е). 
СТИХИ  —  СТАТЬИ  —  КРИТИКА. 

УЧДСТВУЮТЪ:  АЙГУСТОВЪ,  БИКЪ,  БОБРОВЪ, 
БОЖИДАРЪ^^  БОЛЬШАКОВЪ,  ГОНЧАРОВА, 
ИВНЕВЪ,  ЮЛЭНЪ,  КУШНЕРЪ,  КЮВИЛЗЕ, 
ОЛИМПОВЪ,  ПАСТЕРНАКЪ,  ПЕТНИКОВЪ, 
ПЛАТОВЪ,  РТУХ,  Р0СТ0ВСК1Й,  САРГИНЪ, 
СЕРЖАНТЪ,  СТРУВЕ,  ХЛЪБНИКОВЪ,  Ц.  Ф.  Г., 
ЧАГИНЪ,  ШИЛЛИНГЪ,  ШИРОКОВЪ, 
ЮРЛОВЪ. 

цвня  1  р.  25  к. 


ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИНАМЪ  ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО. 
1915.   Книга   1   (зимняя).  Годъ  издан1я  третш. 

Телефонъ    КОНТОРА    №  257    54. 

Спец1альнаго  заведен1я  перевозчиковъ,  упашщиковъ 
и  переносчйковъ  мебели 

п.  1Л.  БПБКИНП 

ПетроградЪ;  Литейный  пр.  52. 

СКЛАДЫ  и  ЯЩИЧНЫЯ  МНСТЕРСтЯ. 

М-Ьщанская,  6  и  Гагаринская,  16. 

Телефонъ  №  563  60. 

Исполнен18  заказовъ  быстрое  и  аккуратное. 

Фирма  существуетъ  съ  1905  года. 

Принимаетъ  на  себя  съ  отв-ктственностью  за  аккуратное 
исполнение  сл-Ьдующ1я  поручения:  1)  перевозку,  переноску  и 
упаковку  мебели,  музыкальныхъ  инструментовъ  въ  Петро- 
граде, его  окрестностяхъ  и  во  вс^  города  Росс1йской 

Импер1и;  2)  сдачу  багажа,  товаровъ  и  другихъ  вещей  на 
станц1и  жел-Ьзныхъ  дорогъ,  пароходовъ  и  на  почту,  а  равно 
пр1емъ  съ  нихъ;  3)  отпускъ  .артельщиковъ  на  поденную  или 
м-Ьсячную  работу  по  упаковк-Ь  разныхъ  античныхъ  предме- 
товъ,  присмотръ  за  квартирами    и    для  разныхъ  служитель- 

НАКЛЕИНЫЕ  ПЛАКА1Ы. 


ПЕТРОГРАДЪ,  ГРЕЧЕСК1Й  ПРОСПЕКТЪ,  №  9.  -  ТЕЛ.  415-22. 
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Мресь  щищ  и  конторы: 
[1е1ро[раль,  ИзмауовснИ  пр.,  6  ро1а,  д.  Я,  не.  5,  Ы.  632-88, 


1^-'1      ^  1Ч^1_? 


^ 


ивнд  1  р.  25  к. 


ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИНАМЪ,    ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО. 
1916.  Книга  (зимняя).  Годъ  издан1я  третей. 


ЖИВОПИСЕЦЪ 

М.  П.  ПЕТРОВЪ. 


ПИШУ   ВЫВ-ЬСКИ    ВЪ    РАЗНЫХЪ    СТИЛЯХЪ  НА  СТЕКЛ-Ь, 
ЖЕЛ-ЬЗ-Ь,  ХОЛСТ-Ь  и  ПАПК-Ь. 

МАСТЕРСКАЯ    ЭМАЛИРОВАННЫХЪ    БУКВЪ  СЪ  МЕХАНИ- 
ЧЕСКИМЪ  ОБЖИГАЮЕМЪ. 

РЕЛЬЕФНЫЯ    БУКВЫ,     ОРЛЫ     И     ГЕРБЫ     ДЕРЕВЯННЫЕ, 
МЕТАЛЛИЧЕСК1Е,  СТЕКЛЯННЫЕ  И  ФАРФОРОВЫЕ. 

М-ЬДНЫЯ,    ЗОЛОЧЕНЫЯ    И    ВДАВЛЕННЫЯ    БУКВЫ    ПОДЪ 
СТЕКЛАМИ. 

НАКЛЕЙНЫЕ  ПЛАКАТЫ. 


ПЕТРОГРАДЪ,  ГРЕЧЕСК1Й  ПРОСПЕКТЪ,  №  9.  -  ТЕЛ.  415-22. 
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